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M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S.
105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148, ’Gespräch zwischen

Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162)

1,1 “Ferculu- fecit sibi rex salomon
1,2 de lignis lybani” et
1,3 cet’a . Dise rede ist Geshriben . in
1,4 dem minnebovche . Vnde shribit
1,5 sie vns salomon . vnde tvdit sih
1,6 alsvs . “Salomon der zimb’te
1,7 ein hus . von dvrme gezivge .
1,8 er det daz holz houwin . an dem
1,9 berge der da heizit libanus . die
1,10 svle warin silberin die shranke
1,11 von golde . die trappin wari-
1,12 pellilvare . vnde der esterich vo-
1,13 minnen .” An disen wortin so
1,14 lerit der heilige geist . geistliche
1,15 lvde . wiegetane wis sie solin
1,16 vnde mogen arbeiten nach rehter
1,17 innekeit vnde . komin zv

2,1 der ewigin selikeit . daz dvt
2,2 er bit fvnf dingen . die hie der
2,3 heilige geist sezzet . da salomonis
2,4 hvs vone gemachit was .
2,5 Daz eine was daz holz . daz
2,6 man hiv . in dem berge lybano .
2,7 vnde bezeichenit . die wirdekeit
2,8 vnsers gelichnisses . Daz
2,9 ander waren die silberinen
2,10 svle . vnde bezeichenit die selikeit
2,11 vnser losvngin . daz drithe
2,12 was der gvldine shranc .
2,13 vnde bezeichenit . daz gvde
2,14 bilde . vnsers herrin . an den
2,15 wortin . vnde an deme lebene .
2,16 Daz fierde was der pellilvare
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2,17 trappe vnde bezeichenit

3,1 die vollekomine manheit .
3,2 der gvden lvde . die vor
3,3 vns sint gewesin . Daz fvnfte
3,4 was der esterich . der ewigen
3,5 minne vnsers herren . Dise
3,6 fvnf dinc sol ein igelich mense
3,7 proven . der geistliche werden
3,8 wil . vnde geistliche gabe
3,9 vnde svnderliche heimlichkeit .
3,10 von gode irkenin wil . wiegetane
3,11 wis . daz wil ich ivh sagen .
3,12 alse verre als ich ez von gode
3,13 habin mac . vnde alle die ez
3,14 horint . die solin biden got . bit
3,15 mir daz er mine sine . vnde ir
3,16 herze wolle irluchtin vnde
3,17 inpengen . zv siner liebe . vnde

4,1 zv sime lobe . Jhv- . xp-e shephere
4,2 aller dinge . losere aller svndere .
4,3 barmherziger vader aller diner
4,4 kinde . irbarme dich vber mich .
4,5 vnde vber alle die . die dise rede
4,6 inpahint demvdekliche . vnde
4,7 virlich vns die frvht dirre lere .
4,8 daz wier werliche von dinen
4,9 wortin dich irkennen . vnde innekliche
4,10 minnen vnde ewechlihe
4,11 dinen . vnde hie dine
4,12 heinlichkeit irkrigen . vnde
4,13 dines riches frovde . Mit dinen
4,14 hvldin nach diseme libe besizzen .
4,15 daz virlich vns zv dime
4,16 lobe an dime namen . Ame- .
4,17 vo- d’ wirdekeit d’ selin

5,1 “Ferculu- fecit sibi rex salomo- .
5,2 de lignis libani .” Nu prove
5,3 vnde merke . geistlicher mensche .
5,4 dise lere vnde wort . obe
5,5 du wilt werden rechte geistlich .
5,6 vnde heimlichkeit vnde
5,7 svnderliche gnade von gode .
5,8 irkrigen . Ich han dir gesaget
5,9 daz salomon machte ein hus .
5,10 von dvreme geziuge . diz hvs
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5,11 bist u vnde dine sela . da got
5,12 inne wonit . vnde inne wonen
5,13 sol . diz hvs ist von dvreme
5,14 gezivge . wene daz holz
5,15 ist kvmin von dem berge libano .
5,16 Daz ist so vile gesprochen .
5,17 dv bist geshaffin . vnde gebildet

6,1 nach gode . der sich dem
6,2 berge gelichit . wande daniel
6,3 schribet von ime . daz er sach
6,4 einen stein . der wart gesniten
6,5 von dem berge ane shaden .
6,6 vnde wohs an einen grozen
6,7 berc . der ervolde alle die werlt
6,8 Dirre stein ist vnser herre ih-c
6,9 xp-c . der ane mannes heinlichkeit
6,10 wart geboren . von der
6,11 godes kraft . von der reinen
6,12 magit sancte marien . von der
6,13 daz holz gehowen wart . da
6,14 dv an diner selen inpinge daz
6,15 gelichnisse siner gotheit . vnde
6,16 er an siner lieben mvder .
6,17 liebe daz gelichnisse diner

7,1 mensheide nam . nv gelovbe mir .
7,2 maht u vnde kanst u . vnde wilt
7,3 u brvven . die wirdekeit diner
7,4 sele . die got an dich . eren hat
7,5 gelegit . So vindes tu dar ane
7,6 groze wirdekeit . dan abe din
7,7 herze wirt enpengit . zv grozer
7,8 innekeit . wigetane wis
7,9 daz prove . daz eine ist daz din
7,10 sele vnsvndeklich ist . vnde ein
7,11 geistliche gesheifnisse . vnde
7,12 ist gesazt . vnde gemachit .
7,13 ein frowa vber alle vnsvndekliche
7,14 creaturin gode gelich
7,15 vnde der engele genoz . eia nv
7,16 prove die groze wirdekeit .
7,17 vnde la dir virsmahin der svnden

8,1 bosheit . eime gvder hande
8,2 menshin . dem sol rehte virsmahen
8,3 vnzvht . vnde wie mac
8,4 grozer vnzvht gesin . wanne daz
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8,5 sich ein kvnegin . bit eime
8,6 vngeslahten luderere virderbde .
8,7 vnde ein shone menshe . eime
8,8 esele gelich worde . also geshit
8,9 dir vil armer menshe . wanne
8,10 dv dine sele dem tivvele operis .
8,11 vnde godes geshefnisse an dir
8,12 virtilies . Daz ander ist . dv solt
8,13 prvvin daz din sele vndotlich
8,14 ist . vnde nimmer von pinen .
8,15 Joh von mvdin virwerden mac .
8,16 wan abe ist daz . wande fon
8,17 dem vndotliheme gode . der sie

9,1 vndotlich gemachit hat . nach
9,2 ime selber . der da ewich vnde
9,3 vndotlich ist . were din sele dothlich .
9,4 so en were sie nit godelich .
9,5 eia geislicher menshe . sit dem
9,6 male din sele ist ewic . vnde vndotlich .
9,7 so minne niht tussereia .
9,8 vnde vnreht . daz da ist zvgenclich .
9,9 So min-e daz dv minnen
9,10 maht . vnde minnen solt .
9,11 daz ist got . der dich minnet
9,12 ane vals . Daz dritte ist dv
9,13 solt proven . vnde merke die
9,14 wirdekeit . diner selen . man
9,15 mach dir dine sinne nemen .
9,16 beide horen . vnde sprechen . vnde
9,17 dich dines selbes libes vngeweldic

10,1 tvn . wan din herze
10,2 ist vngebvnden . Dar vmbe
10,3 math tu dine gedenke friliche
10,4 senden . in daz himelriche . vnde
10,5 in daz fegefivr . vnde zv helle . vnde
10,6 an daz ertriche . swaz dv
10,7 wilt . oder fienden . vnde frvnden .
10,8 dinen lieben frvnden sendes
10,9 dv bit gedenken . dines herzen
10,10 boden . vnde lades sie . bit
10,11 gervngen . vnde bringes sie . mit
10,12 der gehucnisse . vnde bruches
10,13 sie mit der innekeit . eia geistlicher
10,14 menshe nv prove vnde
10,15 merke bit mir . die selikeit
10,16 die svze ist . an dirre friheit .
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10,17 vnde virsmahe die svndekliche

11,1 dinc . die dir benement dise friheit .
11,2 Daz virde ist . dv solt proven
11,3 diner selen kraft . daz sie
11,4 dime lichamen . daz leben gibet .
11,5 vnde in meisterit . vnde sin
11,6 frowa ist . Nv prove geistlicher
11,7 menshe . war vmbe machis tu
11,8 dich so snode . vnde so vnwert .
11,9 vnde bewisist din vnzvht so
11,10 sere . daz dv dinen kneht . oder
11,11 dine dirnen so sere erist . vnde
11,12 ira so flizic bist . vnde diner
11,13 frowen so vnflizic bist . die so
11,14 shone vnde so edele . vnde so wert
11,15 ist . daz ist din sele . o we svzer
11,16 got . nv virlich vns die sinne .
11,17 daz wier vnser selen kraft .

12,1 vnde ir werdekeit erkennen .
12,2 hie mide hat sie noch eine craft .
12,3 daz sie sich mit godes kraft .
12,4 allen irin . vianden entsagen mac .
12,5 . sie in wolle danne selbe mide
12,6 volgen . geistlicher menshe . war
12,7 vmbe in fichtes tu nith menlich .
12,8 sit dem male daz dich got . so
12,9 menlich hat gemachit . Daz
12,10 funfta ist . dv merke diner selen
12,11 sinne . vnde ir wisheit . Nv sage
12,12 mir war umbe erkennent lude
12,13 der svnnen shin . vnde des
12,14 manen kraft . vnde der sterrin
12,15 licht . wene von deme vndersheide
12,16 vnde von der wisheit
12,17 der selen . Nv sage mir wer inkennit

13,1 der steine . vnde der
13,2 worze craft . wen der selen vndersheit .
13,3 wer zemit daz wilde
13,4 dier . wende dez menshen
13,5 wisheit . wer betrugit vnde
13,6 vehit den wilden vogel . vnde
13,7 wer geweldiget daz wilde
13,8 tyer . wen dez menshen vndersheit .
13,9 Nv sage mir wer mach
13,10 wiszen . waz gvt oder bose sie .
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13,11 oder waz lobelich . oder vnlebelic
13,12 si . ime wone rehte sinne
13,13 bi . Nv merke danne liebe minne
13,14 obe daz dir din sin saget
13,15 daz dv diz dar von hast . so
13,16 solt dv den meister dirre gaben
13,17 minnen . her nach so salt

14,1 du prvven . vnde merken . daz
14,2 sesthe daz got . diner selen wirdekeit
14,3 ane gewiset hat . Daz
14,4 ist daz . daz got dine sele so wert
14,5 vnde so edele gemachit hat .
14,6 Daz sie rehte blitshaft . Oder
14,7 frovde niet haben mac . siv en
14,8 habe iren sheppere got . an dem
14,9 vnde bit dem sv sich frowe . Also
14,10 sprichet sc-e avgvstin . “Omnis
14,11 copia que deus meus” et cetera .
14,12 Daz quid aller der trost . der
14,13 mir vzer gode kvmet . daz
14,14 ist ein vndrost . Eia nv prove
14,15 geistlicher menshe . diner selen
14,16 wirdekeit . daz got sal . vnde
14,17 wilt selbe . vnde mvz wesin

15,1 ir trost . Eia reiner got . vnde
15,2 milder sheppere . vnde barmeherziger
15,3 vader . nv erbarme
15,4 dich vber mich . vnde vber mine
15,5 frvnt . vnde virlich mir .
15,6 von diner mildekeit . rehte
15,7 wisheit daz wir konnen .
15,8 vnde mogen irkennen . vnser
15,9 selen wirdekeit vnde dich
15,10 dar vmbe zv rehte minnen .
15,11 wende dar zv sint vns gegeben
15,12 der selen sinne . vnde wie
15,13 mohte grozer wirdekeit
15,14 sin . wene daz dv vns hast
15,15 gegebin . geistlich vnde vndotliche
15,16 vrsheit . hersaf vber alle
15,17 creaturin . vnde daz dv mvst

16,1 ir trost wesin . salt dv von deme
16,2 dode genesin . herre von deme
16,3 ewigen dode lose sie . dvrh
16,4 dine vmbegriffenliche barmeherzekeit .
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16,5 vnde virlich in diner
16,6 hulde selikeit . in dime namen .
16,7 Amen . Diz ist von de- silb’n svli-
16,8 Her nach
16,9 so salt dv proven vnde
16,10 merken . Daz salomon daz gezimbere
16,11 hat gemath . vffe silberine
16,12 svle . die svle bezechine-t
16,13 die wirdekeit vnde selikeit .
16,14 diner losvngen . die got hat an
16,15 dich gelegit . die dv proven
16,16 salt . daz machit dir svnderliche-
16,17 innekeit . vnde bringet ovch

17,1 suzekeit . wigetane wis daz
17,2 merke . Die eine svl ist daz
17,3 got dir zv eime losere . vnde
17,4 zu einer losvngen . gegeben hat
17,5 sinen sun . vnde nvwet einen
17,6 engel . oder einen arzengel .
17,7 oder einen patriarchen . oder
17,8 ppheten . wene ih-m . xp-m sinen
17,9 sun . z ware daz waz groze
17,10 minne . vnde gvnst . alse paulus
17,11 sprach . “dar an ist vns godes
17,12 minne geoffenbaret . da wir
17,13 svndere waren da gab er vns
17,14 sinen svn . ih-m xp-m an den
17,15 dot .” “In hoc conmendat .” et cetera .
17,16 vnde sante iohannes sprach .
17,17 “In hoc caritas dei non quod

18,1 nos dilexerimus eum sed quod
18,2 ipse prior dedit nobis .” et cetera .
18,3 “Dar ane shinet godes minne .
18,4 daz wir in nvwet von erest
18,5 mi-neten . wande er waz der
18,6 minnen anebeginne vnde
18,7 gab vns sinen svn . ih-m xp-m
18,8 zv eime losere vnser svnden .”
18,9 Nv prove geistlicher menshe .
18,10 diz ist ein shone svl . dar an
18,11 sich din sele haben mac . vnde
18,12 sal . merke dine wirdekeit . vn
18,13 dine selikeit . ez ist vnde waz
18,14 ein groz vnmvgelich dinc .
18,15 daz got dine sele wolde losin .
18,16 vnde reinigen . Mit sinem blvde .
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18,17 vnde geben sine sele vmbe dine

19,1 vnde mit siner pinen dine
19,2 virtriben . vnde dich von deme
19,3 dode bit sime dode losen . werliche
19,4 ez waz ein michel dinc .
19,5 dar vmbe en solt u diner selen
19,6 nivt alse kleine achten . die got
19,7 so tivre hat erlost . vnde dar
19,8 vmbe er ein so ture pant hat
19,9 gegeben . dar vmbe salt dv nivt
19,10 sie . vmbe so kleine svnde geben .
19,11 kere dine sinne dar wert .
19,12 vnde merke wie groze pine
19,13 dv erarnist . obe dv got vnseren
19,14 herren so grozes . vnde so
19,15 lobelichis tinges rvmist .
19,16 Daz ander ist . dv salt proven
19,17 daz dir got bi dise svl hat gesazt .

20,1 noh ein ander da mide
20,2 er dinen geist sterket . vnde
20,3 dich zu der innekeit ladet .
20,4 vnde werliche ez sol dir
20,5 von rehte innekeit machin . Daz
20,6 vnseme lieben herren dar ane
20,7 nit in gnvgita . daz er dir sine-
20,8 svn gab . zv eime losere . er in gebe
20,9 ovch dir . daz himelriche zv eime
20,10 erbe . Daz vrkvndit sante paulus .
20,11 da er sprichit “der heilige geist .
20,12 der vrkvndet vnserme geiste .
20,13 Daz wir godes kinder sin .
20,14 vnde sin wir godes kinder .
20,15 So sin wir doh sines riches erbe .
20,16 vnde hvsgenoz sines lieben
20,17 svnes .” Eia nv merke geistliher

21,1 menshe . die groze gabe vnsers
21,2 herren . er hat dir gemachit ein
21,3 erbe sines riches . nit ertriches .
21,4 wen dez himelriches . Daz in
21,5 ist nit zergenclich . wande ez
21,6 ist ewic . nit kleine vnde groz .
21,7 da ist frovde ane maze . da ist
21,8 leben an ende . ivgint an alder .
21,9 fride ane trvbenisse . ere ane haz .
21,10 minne ane vals . sicherheit ane
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21,11 vorchta . svze gesellesaf der heiligen
21,12 engele . frvntsaf vnser frovwin
21,13 sente marien . godis werlich
21,14 becantnisse . vollekvmen
21,15 minne . selic brvhnisse . vnde
21,16 dar ane . wonne aller blitsaft .
21,17 Nv merke geistlicher menshe .

22,1 diz ist daz riche dar dv zv horis .
22,2 vnde dar dv zv bist erbe
22,3 gemachit . Nv reinige dime
22,4 brvdegovme din h’ze . bit ganzer
22,5 minne der dir hat bereidit
22,6 so groze wonne . Diz ist
22,7 danne die ander svl . dar an
22,8 sich din geist neigin sol . vf daz
22,9 er wisheit inpahe . vnde bit gabin beste .
22,10 Dar nach
22,11 so salt u proven daz got die
22,12 trvden svl hie bi hat gesazt . da
22,13 mit er dinen geist aber sterket .
22,14 vnde dir svnderliche innekeit
22,15 machit . her an daz er
22,16 mit deme cristenlichen glovbin .
22,17 den er dir gegeben hat .

23,1 mahete disin aller den zv gnadin .
23,2 allen sinen holden . Nv prove
23,3 wie groze gnade . vnde liebe
23,4 er an dir bewisit hat . Merke wie
23,5 vile lebene . vnde geistlicher
23,6 ordine . si an der heiligen criste-heit .
23,7 So prove me . wie manic
23,8 gvt menshe si dar ane . So prove
23,9 vorebaz . wie manige togint .
23,10 jn den lvden si . So prove vorbaz .
23,11 wie manic gvt dinc . von disen
23,12 lvden gedath werde . vnde wie
23,13 manic inneclih gebet . von disen
23,14 gesprohen werde . werliche
23,15 das ist ane maze . vnde ane zal .
23,16 Sich des bist u alles teilhaft . bit
23,17 dem cristenliche- glovben . vnde

24,1 bit der minnen dinez herzen .
24,2 wande sc-e avgustinus sprichet .
24,3 “Swanne ich an eim anderen
24,4 daz minnen . daz an mir niet
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24,5 in ist . so wirt bit der minnen
24,6 sin gnade min .” Nv prove geistlicher
24,7 menshe . wer mac gebin .
24,8 oder wer gibet . oder wer gab
24,9 ie . so groze gabe . vmbe so kleine
24,10 dinc . daz ein menshe haben
24,11 mac . Aller lvde gnade . vmbe
24,12 kleine dinc . vnde vmbe reine
24,13 minne . vnde wer hat diz gegeben .
24,14 wene der svze got . von
24,15 himelriche . vnde war umbe .
24,16 wen daz er dich riche mechte
24,17 aller gnaden . vnde daz dv frowe

25,1 wordes vber alle sine gabe .
25,2 O we vil armer vnde ovh
25,3 vil richer menshe . obe dv wilt .
25,4 nv prove disses frvndes minna .
25,5 vnde frvntsaft . wie groz ez ist .
25,6 daz er gegeben hat . vn- ovh
25,7 wie groz es ist . daz da vone kvmen
25,8 mac . vnde ovh daz . die minne
25,9 noh grozer . vnde edeler ist .
25,10 danne vone ez kvmen ist . werlicher
25,11 dinge . prvves dv wie groz
25,12 der minnere ist . vnde wie vnbegriffenlich
25,13 sine minne ist . vnde
25,14 wie groz die gabe ist . die er
25,15 an disen dingen . zv dir hat gedan .
25,16 so mvst u iehen mir . daz dv
25,17 in fon rehte minnen solt . vnde

26,1 alle dine liebe kerin zv ime .
26,2 der so groze liebe hat gekerit
26,3 zv dier . Her nach so hat
26,4 er dier die vierden svl bi die
26,5 drittin gesazt . Offe daz din
26,6 herze deste starker si . vnde innekeit
26,7 inpahe . dan abe daz er
26,8 dier dicke . sinen lichame- gegebin
26,9 hat . leider da dv in ovch svndekliche
26,10 inpinge . vnde swanne
26,11 dv in geistliche bit dem priester
26,12 inpingeist . vnde bit der innekeit
26,13 dez herzen . in der messen .
26,14 da dv sie horist . vnde war vmbe .
26,15 Dar vmbe daz dir vor der inpencnisse .
26,16 der aplas queme . diner

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 10

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Modernisierter Lesetext

26,17 missetat . vnde der trost dinis

27,1 geistes . vnde daz dv gesterkit
27,2 wordes dines geistes . vnde daz
27,3 dv gesterkit wordes wider dine
27,4 bekorvngin . Dv inkennis
27,5 daz wol . daz dv svndic bist . dar
27,6 vmbe so irkenne ovch daz dar
27,7 ane . wie groz otmvdikeit daz
27,8 si daz got vnser herre bit der
27,9 himelissin spisin . spisin wilt .
27,10 vnde labin bit der engele brode .
27,11 vnde prove ovh . daz dar ane .
27,12 sc-e pavl sprichit . “swer dit brot .
27,13 vnwirdekliche inpehit . daz ist
27,14 daz bit hovbitsvnden ist . daz
27,15 daz sinen dot inpehit . vnde wer
27,16 in wirdekliche inpehit . der da
27,17 ist ane hovbitsvnde . den hilfet

28,1 iz zv manigen dingen .” Iz irlvhtit
28,2 daz herze . vn- trostit den
28,3 Geist . Iz virtilijt ovch tegeliche
28,4 svnde . vnde gibit craft . vnde
28,5 vordnisse zv den tigindin . vnde
28,6 sterket den menshin wider bekorvnge .
28,7 nv sich wie groz ein
28,8 dinc . dar vmbe so radin ich dir .
28,9 dv also . daz dv diz brot bit wirdikeit
28,10 inpahis . Also verre also
28,11 dv macht . so flize dich . daz din
28,12 herze reine sie . vnde din geist .
28,13 senftemvdic . din same wizzentheit .
28,14 gode geradin . vnde gode
28,15 innic zv dime ebincristin willic .
28,16 so irkrigis tv selikeit vnde wirdikeit
28,17 Her nach so salt u provin

29,1 die fvnfte svl . da mide er dinin
29,2 geist sterkit . vnde dich zv
29,3 der innekeit manit . dar ane
29,4 daz er dinin knappin hat gebodin .
29,5 daz sie din dinest sin .
29,6 Daz sint die heiligen engele .
29,7 den er dich bevolin hat . daz sie
29,8 din kemer’e sin . vnde dich bewarin .
29,9 daz sie dich von bosin vnrechter
29,10 geiste gewalt bewarin .
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29,11 vnde daz sie dich zv gvden tvgenden
29,12 manin . vnde daz sie dine
29,13 innekeit . vnde gebeit bringen
29,14 vor got vnsern herrin . alse
29,15 tobia sie gesach . da der engel
29,16 zv ime sprach . “da dv dine almvse
29,17 gebe . vnde din gebet spreche . da

30,1 brahte ich ez vor got in daz himelriche .”
30,2 Nv merke geistlicher menshe
30,3 her an dine wirdekeit . daz
30,4 got dir hat gegeben . einen kemerere .
30,5 den dv niht kleiden ioh
30,6 spisen in darft . wande er ist din
30,7 dinest von gode gebode . vnde
30,8 kan dir wole gedinen . von er
30,9 die wisheit hat . vnde tut ez
30,10 ovch gerne . wande er die rehte
30,11 minne tregit . vnde mac iz wole
30,12 wande got bit ime wonit .
30,13 vnde bit gode . Eia geistlicher
30,14 menshe . nv wis kvshe vnde
30,15 reine . vnde wol gezogin . vnde
30,16 behalt disin godis boden . dinen
30,17 knecht . zv vrkvnde . daz git

31,1 dir godes hvlde . Her nach
31,2 so salt u provin . daz got hat
31,3 dir an dinen zimber . die sehstin
31,4 sul gesazt . vffe daz din herze
31,5 deste starker werde . zv sime
31,6 lobe . vnde sime dieneste . vnde
31,7 din geist me inpengit werde .
31,8 zv siner minnen . dar ane hat
31,9 er gesaget . er si din vader . vnde
31,10 svlest in ane sprechin . alse dinen
31,11 vader . vnde an dime gebede .
31,12 dar vmbe sprah er . “wanne ir
31,13 bedint . so sprechint . pater noster .”
31,14 daz quid got vader vnser .
31,15 vnde ovch anderswa . sprach er .
31,16 “ir in solit nivt sprechen . daz
31,17 ir habit einen vader . in dem

32,1 ertriche wande vwer aller
32,2 vader ist in deme himelriche .”
32,3 Nv prove geistlicher menshe .
32,4 dez biden ich . war vmbe wenis
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32,5 tu . wolde er . daz dv in vader
32,6 namedes . vnde dv sin
32,7 kint weres . wan dar vmbe .
32,8 daz er dir offenbarte . wie gros
32,9 sin minne zv dir ist . vnde
32,10 wie flizic er din ist . daz maht
32,11 dv in dem vederlichin name-
32,12 vnde herren provin . Nv sich ob
32,13 ein totlich menshe . sin kint so
32,14 leib hat . vnde sin so flizic bist .
32,15 daz er nivt deme kinde virsagin
32,16 mac . noh i- virsagit aller
32,17 der dinge . der ez . zv siner selikeit

33,1 gerit . wie mochte danne
33,2 got von himelriche . sinen kinden
33,3 virsagin . die er tvsint warbe
33,4 lieber hat . Er spricher dorh
33,5 den pphetin ysaiam . “mac ein
33,6 mvder virgezzen ires einbornen
33,7 kindes . ich in mac iwer
33,8 diekeine wis virgezzen niet .
33,9 wene ir sit mir an mine hende
33,10 geshribin .” dar vmbe geistlicher
33,11 menshe . wande din got
33,12 so vlizic ist . so wis sin flizic .
33,13 vnde dv als daz kint . wider
33,14 sinen vader dvn sal . wis ime
33,15 gehorsam . vnde vnderdenich .
33,16 vnde minne in innekliche .
33,17 vnde dine ime frvmekliche .

34,1 so ne mac ez dir nimmer missegan .
34,2 vnde so salt dv an gode
34,3 bestan . vnde besizzen hie dez
34,4 herzen innekeit . vnde nach
34,5 disime libe die ewigen selikeit .
34,6 Her nach prove die siebinden
34,7 svl . die er hat an dinen zimber
34,8 gesazt . offe daz dv deste starker
34,9 weres wieder den fient . vnde
34,10 ovch daz dv deste menlicher . werdist
34,11 zv sineme dineste . Dise svl
34,12 ist der otmvdige dinest . Daz
34,13 ime nivt dar ane genvgete .
34,14 daz er din vader was . vnde
34,15 ist me . er wolde din knecht
34,16 werden . vnde dir dienen an
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34,17 diseme ellende . O we svzer got

35,1 von deme hohen himele . vnde
35,2 wer gesach ie so groze otmvdekeit .
35,3 daz got sime gelichnisse
35,4 wolde dienin . offe daz sie
35,5 irme sheppere deste willeklicher
35,6 dienetin . der herre wart dez
35,7 knechtes kneht . Offe daz der
35,8 knecht worde groz . vnde worde
35,9 der herren genoz . Eia nv
35,10 prove waz got der herre ane
35,11 hat bewiset . wer waz der dinestman .
35,12 daz waz got selbe
35,13 von himelriche . der da ist ein
35,14 herre . in dem himele . vnde in
35,15 der erden . der otmvdige . sich
35,16 dar zv daz er din knecht wart .
35,17 dar vmbe so salt u proven sinen

36,1 dinest . wie getrvweliche
36,2 er dir dienete . daz er allez det
36,3 dvrch dine selikeit . vnde dvrch
36,4 dine hoffenvnge . da mide prove .
36,5 wie otmvdekliche er daz tede .
36,6 wande er an dime dieneste .
36,7 manige smacheit leit . da mide
36,8 prove wie innenkliche er daz
36,9 dede . vnde ovch wie minninkliche .
36,10 wande dir dan abe so
36,11 groze seilikeit kvmin ist . Nv
36,12 prove vberlvt mir . geistlicher
36,13 menshe . der da wesen wil ein
36,14 brvt . vnde ein godesbrvt . wer
36,15 dirre dienestman si . vnde wa
36,16 er dir gedienet hat . vnde diene
36,17 ime otmvdekliche . vnde

37,1 so nvzliche . daz ime dar abe
37,2 lob kvmen moge . vnde gedenke
37,3 daz dv ime dez shvldic
37,4 bist . beide dar vmbe wende
37,5 er dir gedinet hat . vnde
37,6 dienis tu ime hie . so wil er dir
37,7 dienen in deme himelriche .
37,8 bit allen sinen holden . sich liebe
37,9 nv has tu sibben svle . da der
37,10 heilige abe sprach . daz die wisheit
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37,11 machit ein hvs . vnde
37,12 zimberte daz vffe siben svle .
37,13 alse ich dir gesaget han . die
37,14 wisheit dez himelissin vaderis .
37,15 was vnde ist vnser herre ih-c
37,16 xp-c . der ein hvs an diner selen
37,17 gezimberet hat . vnde daz geneigit

38,1 offe siben svle . alse ich
38,2 dier gesaget han . vnde werlicher
38,3 dinge . wilt dv rechte prvven .
38,4 so sal ez mir vnde dier .
38,5 von reche innekeit . vnde mi-ne
38,6 zuz ime gebin . obe dv ane
38,7 sihest . die siben wirdekeit . die
38,8 er dir ane gelegit hat . alse ich
38,9 hie vore gesprochin han . Iz
38,10 waz ein michel . vnde ein gros .
38,11 daz er selbe wolde dich . bit
38,12 sin selbes blvde losin . vnde
38,13 dich machin erbe . sines riches .
38,14 vnde ovch teilsam der gnaden
38,15 machin . aller sine holde- .
38,16 vnde diner selen spisen . bit
38,17 sime heiligen lichamen . vnde

39,1 da bi sinen engelen bevelhen .
39,2 vnde selbe din vader wesen .
39,3 vnde an diseme ellende dir
39,4 dienen . vnde wie mochte ie
39,5 grozer minne werden . O svzer
39,6 milder got aller gvde . bereihte
39,7 vnser gemvde .
39,8 vnde virlich
39,9 vns die sinne . daz
39,10 wir dich von herzen minnen .
39,11 vnde gieb zv dinen gabin
39,12 die annamekeit . vnde
39,13 wone vnseren selen bi . daz
39,14 wir behagin dier an dime
39,15 namen . Diz ist von dem
39,16 gvldini- schranke
39,17 Nv han ich gesagit von deme

40,1 holze . vnde von den silberinen
40,2 svlen . daz ist von den
40,3 manicveldigen gnaden . die
40,4 got an vnser sele gelegit hat .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 15

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Modernisierter Lesetext

40,5 beide an vnserme geshefnisse .
40,6 vnde an de losvngen . nv solint
40,7 ir proven vnde merke-
40,8 von dem gvldinen
40,9 shrancke .
40,10 daz ist vnser herre ih-c xp-c .
40,11 der silber gvldin ist . von der
40,12 wisheit vnde virgvldet alle
40,13 dinc . bit siner gotheit . der hat
40,14 vns einen shranc gemachit .
40,15 bit sime heiligen bilde . sines
40,16 libes . dar ane wier solin vnde
40,17 proven mogen . wiegetane

41,1 wis wir leben solin . obe wier
41,2 ein recht vollekvmen leben .
41,3 geistliche halden solin . dez wir
41,4 begerin . vnde ovch wir dar
41,5 zv gebvnden sin . vnde sagen
41,6 ich ivh war vmbe . die gnade
41,7 vnde die dinc . dan abe ich
41,8 vor ivh gesprochen han . die
41,9 bewisent die wirdekeit . vn
41,10 die selekeit . dar ane wir gesaffin
41,11 sin . vnde manet vns .
41,12 zv der rehten leibe . vnde gibit
41,13 den rehten minneren innekeit .
41,14 vnde leret wisheit .
41,15 dvrch die sache . danne die ich
41,16 gesprochen han . vnde ovch
41,17 dvrch die anderen . die dar ane

42,1 beslozzin sint . so solen wir die
42,2 da heizint geistliche lvde . vns
42,3 dar ane flizen wiegetane
42,4 wis . wir vnser leben vore
42,5 sezzen . daz got dar ane gelobet
42,6 werde . wande iz kvmit
42,7 dicke also . swanne ein mense
42,8 denkit vnde merkit . was
42,9 got siner selen habe getan .
42,10 vnde waz er ir selikeide habe
42,11 bereidet . daz sin herze wirt
42,12 inpengit . zv gode . vnde daz er
42,13 die liebe . vnde die minne gevaszet .
42,14 daz er vorbaz dienen
42,15 wilt . Als er wande da her getan
42,16 haben . vnde so wold er wizzen
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42,17 wiegetane wis . er daz

43,1 dvn wolle . daz bewiset vnser
43,2 herre . in deme dritten stvcke .
43,3 in deme gvldinem shrancke .
43,4 daz ist bi dem bilde sines rechten
43,5 lebenes . dar ane dv prvven
43,6 macht . geistlicher menshe .
43,7 wie dv leben salt . obe dv rechte
43,8 an dime lebene werden wilt .
43,9 vier teil sint an deme gvldinim
43,10 shranke . die dv provin
43,11 salt . vnde ovch bi den werken .
43,12 halden . die vindes tv an dem
43,13 bilde . vnseres herren ih-v xp-i .
43,14 daz eine ist . die otmvdekeit .
43,15 vnde volkvmen gehorsamekeit .
43,16 die er bewiset an drin
43,17 dingen . dar ane . daz er sinem

44,1 vader gehorsam waz . von rechte
44,2 wande er vber ima waz
44,3 in der gotheit . vnde dar ane
44,4 daz er siner mvter gehorsa-
44,5 waz . von minnen . die ime
44,6 gelich waz in der mensheit .
44,7 vnde ouch dar ane daz er iosebe .
44,8 vnde sc-e iohanne baptiste .
44,9 vnderdenic waz . von otmvdikeide .
44,10 wande sie waren bit
44,11 allen stvken . vndertenic . ime .
44,12 so prove her ane . wilt dv dines
44,13 brvdegovmin volgere wesin .
44,14 so salt dv dez selben plegin . dv
44,15 salt dich othmvdigen vnder
44,16 die . die vber dich sint . daz sint
44,17 alle die bezzer danne dv . oder

45,1 wiser . oder me vollekvmen .
45,2 vnde den dv dine sele bevolhen
45,3 hast . diz ist recht . da bi
45,4 so salt dv proven vnde merke- .
45,5 vnde dich othmvdigen vnde
45,6 gehorsam wesin . den . die dier
45,7 glich sint . vnde daz solt dv
45,8 don von minnen . daz salt v so
45,9 virnemin . daz dv sie trostes .
45,10 vnde in helfes . an iren nodin .
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45,11 vnde in ovch intwichist . da
45,12 bide salt dv dich othmvdigen .
45,13 vnde gehorsam wesin . den die
45,14 vnder dier sint . daz ist recht
45,15 othmvdekeit . wilt dv daz dvn .
45,16 so salt dv in etteswanne virswigen .
45,17 vnde ir kranckeit miet

46,1 in . vnde ir vnvollekvminheit
46,2 tragin . dise driv dinc gebvdit
46,3 got sante petre . vnde sprichet
46,4 alsvs . “die die hershaf obber
46,5 habin . die solin gehorsam sin
46,6 bit forchtin .” daz ist mit flize
46,7 daz eine . daz ander ist alsvs .
46,8 er sprichit “ir svlit . iwer sele
46,9 kastigen . vnde ewigen mit
46,10 deme gehorsamedin .” daz meinet
46,11 er also . daz wir gehorsam
46,12 wesin svlin . von minne- .
46,13 die kein recht vber uns in
46,14 haben . von dem drittin sprichit
46,15 er ovch . Er sagit . “ir solint
46,16 iwer othmvdekeit bewisin .”
46,17 vnde war ane mac ich baz .

47,1 othmvdekeit bewisen . wene daz
47,2 ich gehorsam wesin .
47,3 den die vnder mir sint . sich
47,4 has tu diz . vnde tust u diz . so
47,5 ist si an dir gemahchit vnde
47,6 vollebrath . daz eine teil dez
47,7 shranckes . vnde an deseme
47,8 teile so maht u vinden ovginweide .
47,9 wande dir von disen
47,10 dingen groze gnade kvmen
47,11 mac vnde mit dirre gehorsamedin .
47,12 so salt u sigin vechtin .
47,13 wider dine viende . vnde bewarit
47,14 dich vor bekorvnge .
47,15 vnde machint ovch die werc .
47,16 gode ane minne . dis ist groze
47,17 gabe . diez salt v prvvin .

48,1 an dem erstin stucke . des lebenis
48,2 vnsers herren ih-v xp-i . her
48,3 nach so salt u volgin der gehorsameden .
48,4 daz vlizige werec .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 18

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Modernisierter Lesetext

48,5 vnde getrvwe dienist . daz vindes
48,6 tu ovch an vnserme herren .
48,7 wande er an allin sinen werkin .
48,8 sines vader lob . vnde era
48,9 sterkete . vnde sine fienden
48,10 was er getrvwe . vnde wider
48,11 sine fiende . vnde sine widersachin .
48,12 so tet er inbarmherzeklicha .
48,13 sich frvnt also mvst
48,14 u dvn . wilt dv godes folgere
48,15 wesin . dv salt zv erist . den
48,16 besten daz beste gebin . daz
48,17 ist vnser herre von himelriche .

49,1 dem salt u von erist . von
49,2 dem herzen daz beste geben .
49,3 daz ist die mildekeit . wen
49,4 sante pavle sprichit . daz sie
49,5 vber alle dinc moge sin . wen
49,6 sie gibet gnade . an diseme libe
49,7 vnde ovch nach diseme libe .
49,8 Da mide so salt u gode gebi- .
49,9 dine kvsekeit . von dime libe .
49,10 wande sie virlihit vnsderliche
49,11 heimlichkeit . da mide
49,12 salt v ime von den werken
49,13 gebin den lob . sich daz ist daz
49,14 beste . Daz vnseren herren
49,15 ane gebort von himelriche .
49,16 dar nach so salt u dime
49,17 frvnde von himelriche

50,1 getrvwe sin . vnde in salt sie
50,2 niet shiere begebin . obe sie dier
50,3 nit wol getrvwe in werin . dar
50,4 nah so salt dv . barmeherzekliche
50,5 bit den frvnden varin . nv
50,6 prove dise dinc . bist v gode vnserme
50,7 herren milde . der virlihit
50,8 dir die gnade . bist u getrvwe
50,9 daz beheldit dich . an den gnaden .
50,10 bist u barmeherzic . daz merit
50,11 dir die gnade . nv prove dis
50,12 ist daz ander . daz horit zv diseme
50,13 shranke . daz dv flizic
50,14 sist an den werken . her
50,15 nach so volgit daz dritte .
50,16 daz dv gedvldic sist .
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50,17 an dem vngemache .

51,1 dar umbe wilt dv dines dinges
51,2 flizic sin . so mvz din
51,3 manic dinc genvzen . vnde
51,4 dar zv so salt u gedvldic sin .
51,5 vnde an drin dingen svnderliche .
51,6 dv salt dine virholne .
51,7 viende . gedvldekliche . vertragen .
51,8 also lange bis sie got melde .
51,9 oder daz sie sih selbe melden .
51,10 Alse det vnser herre ih-c
51,11 xp-c . ivdas der sin virholne
51,12 fint waz . daz ander ist . dv
51,13 solt din offenbare finde wedersazin
51,14 minnenkliche tovgin .
51,15 vnde nivt dich zvhant
51,16 forchtin . Also vindis tu ovch
51,17 an vnserme herren . ih-v . xp-o .

52,1 daz er det bi den bosen pharisewin
52,2 vnde shriebin . die ime
52,3 wider waren offenbare . daz
52,4 dritte ist . dv solt ovch gedvldic
52,5 wesin . obe dich etteswanne .
52,6 diner frvnde beswerit . Also
52,7 vindis tv ovh an vnserme
52,8 herren . da in sine ivngerin
52,9 begebin hattin . an siner martelin .
52,10 da tovgete er sich also .
52,11 lange . biz sie aber wider qvamen .
52,12 dvz dv diz . vnde bist v
52,13 her ane gedvldic . so kvmet
52,14 dier trier hande gnade . dan
52,15 abe . daz eine ist . die gedvldekeit .
52,16 beheldet dine sele an
52,17 gnaden . vnde bewart von

53,1 vngnaden . daz ander sie gibit .
53,2 dinin sinnen die wisheit .
53,3 daz tritte ist . sie lobit dier
53,4 groze frovde . vnde trost . daz
53,5 eine sprichet vnser herre . “In
53,6 paciencia vra- . possidebitis animas
53,7 vra-s .” daz ander sprichit
53,8 salomon . “Qvi paciens est mvlta
53,9 gvbernatur sapientia .” daz
53,10 dritte sprichit aber salomon .
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53,11 “vsq; ad templus svstinebit paciens .
53,12 et postea reddicio iocvnditatis .”
53,13 daz qvid der gedvldige
53,14 menshe . sal sich zv einen
53,15 stvnden sich dovgin . wande
53,16 got wilt bit frovden lonen
53,17 her nach zv dem fierden ma

54,1 so salt u dv dich flizen . daz
54,2 din leben werde so vore sezzet .
54,3 daz iz moge gode lobelich
54,4 sin . vnde ovch dir vnde
54,5 dime ebencristen nvzze si .
54,6 vnde dar zv horent ovch
54,7 driv dinc . daz eine ist die
54,8 reinekeit . dez herzen . vnde
54,9 die rechte wiszentheit . wande
54,10 die liebe die gemeinshaf .
54,11 vnde reht era . vor gode vnserme
54,12 herren . dar umbe sprichit
54,13 sc-e pavl . “Gl’a nr-a hec
54,14 est testimoniu- consciencie nr-e .”
54,15 de lob vnde vnser era . die liget
54,16 an dem vrkvnde vnser
54,17 rehtin wizzentheit . daz ander

55,1 ist . dv salt dich flizen . An
55,2 gvde side . so volgit dir selde mide .
55,3 Also mienin ich . daz dv solt
55,4 dinen fliz . darwert kerin .
55,5 daz immer dine wort . an dime
55,6 grvze svze sin . vnde dine
55,7 antwirte minnenkliche . vnde
55,8 dine berespvnge senfmvdic .
55,9 vnde din dvn tienest heftekliche .
55,10 hie mide so macht u irkrigin
55,11 gvde side . daz dritte ist .
55,12 dv salt etteswanne . dinen shaden
55,13 dvn . durh ander lvde willen .
55,14 vnde vromen vnde ovch
55,15 vndrost . dvrch iren drost inpahen .
55,16 daz sprichit salomon . der
55,17 daz dvt . daz da reht ist . nv merke

56,1 aber mit mir geistlicher
56,2 menshe . nv die minne vnde
56,3 die liebe . die dir got svnderliche .
56,4 aber an disen dingen geoffenberit
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56,5 hat . da mide daz ime
56,6 nivt dar ane begnvgeda . daz
56,7 er dir bewiset hat . die seilekeit
56,8 diner geshefnisse vnde diner
56,9 losvngen . offe daz dv dar ane
56,10 irkentes . daz er din ganz frvnt
56,11 were . der dir so groze selikeit
56,12 zv gekeret hat . vnde daz dv
56,13 dar ane provetis . daz dv ime
56,14 von rehte dinen soldes . vnde
56,15 daz dv z froliche tedis . wande
56,16 dv so manic zeihen siner minnen
56,17 hedis . vnde da mide . vnde

57,1 dar nach . so hat er dir vore
57,2 gelegit . daz reine bilde sines
57,3 lebines . da dv ane merkin
57,4 salt . wiegetane wiz dv din
57,5 betwengit lebin ordinieren
57,6 soldes . obe dv beginnende liebe
57,7 inpangin habist . zv sime
57,8 lebene vnde zv sime dieneste .
57,9 dv salt proven vnde merkin
57,10 disen shranc . vnde einen sogetanen .
57,11 an din herze zimberen .
57,12 vnde machin . daz ist also vile
57,13 gesprochin . dv prove vnde merke
57,14 an dem bilde vnsers herren .
57,15 vnde kere din leben dar nah .
57,16 wilt dv ein reht menshe wesin .
57,17 also daz dv othmvdekliche .

58,1 vnde flizic an dem dineste
58,2 vnsers herren . vnde gedvldic .
58,3 an dem widermvde . der
58,4 arbeide . vnde da mide nvcze
58,5 an dem lebene . vnde daz dv
58,6 diz getvn mogest . dar vmbe
58,7 solt dv got biden . vnde sprechen
58,8 bit mir . herre keiser vnde
58,9 kvnic . von himelriche . vnde
58,10 barmherziger vader . svze
58,11 vnde reine . brvdegovme der
58,12 minnere der selen . gib mir
58,13 diner armin creatvrin . vn
58,14 diner vngetrvwen tochter .
58,15 daz ich noh dir getrvwe moge
58,16 wesen . vnde also liebe . daz
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58,17 von mime lebene . din lob werde

59,1 gebreidet . vnde min selikeit
59,2 werde gemerit wande
59,3 sol ich din volgerin werden .
59,4 daz ich konne othmvdic . vn
59,5 gehorsam sin . vnde flizic an
59,6 dime dieneste . vnde daz vngemach
59,7 gedvldekliche zv
59,8 inphahine . vnde mir vnde
59,9 ander lvde . nvczekliche lebe .
59,10 daz sol vnde mvz von dine-
59,11 gnaden sin . vnde kvmen . Eia
59,12 nv gnade mir gnediger got .
59,13 dvrch alle die gnade . die dv
59,14 ie menshen gegebe . gib mir
59,15 daz ich kvnne . vnde moge .
59,16 dir also gedienen . daz min
59,17 dienest dir behage . vnde

60,1 ich von diseme libe bit dinen
60,2 hvlden vare . daz gib mir
60,3 an dime namen . Amen . Diz
60,4 ist vo- deme trappi- d’ gen sal
60,5 zv dem guldeni- shranche
60,6 Jch han ivh gesagit . von dem
60,7 shranke . her nach so volget
60,8 der himeltrappe . der was pellilvare .
60,9 daz ist daz heilige leben .
60,10 vnde vollekvmen . daz vnser
60,11 gesellen heiten . die vor vns
60,12 sint gewesin . die hat vns ovch
60,13 got zv troste gegebin . vnde
60,14 zv meisterin gelazen . wande
60,15 an irme lebene mogen wir
60,16 vinden . wiegetane wis
60,17 wier mogin vnde solin .

61,1 zv dem shrancke klimbin .
61,2 wande sie lerint wieliche
61,3 tvgende . wir von in solin habin .
61,4 in dem vorgenclicheme lebene .
61,5 wande sie die hiemeltrappin .
61,6 miet . wer daz dvn wilt . der
61,7 mvz fridesamic sin . wande
61,8 da mide irkrigit er got . “wande
61,9 godes wonvnga .” sprichit
61,10 der pphete . “ist an dem friden .”
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61,11 nv prove geistlicher mense
61,12 wilt u eine fridesamige co-scientien
61,13 irkrigen . vf daz got mit
61,14 mir wonin moge . so solt u folgen
61,15 mines rades . vnde tvn
61,16 drv dinc . daz eine ist . dv salt
61,17 dine . vzwendige sinne wol

62,1 bewarin . dar vmbe . wande
62,2 sie sint vmbe daz herze . Alse
62,3 der lantwere . vmbe daz lant .
62,4 oder die mvre . oder die porte
62,5 vmbe die stat . vnde wanne
62,6 der lantwere wol bewart
62,7 ist . so mvgen die lvde sich
62,8 deste baz intaldin . vor irin
62,9 vienden . also sagen ich dir
62,10 geistlicher menshe . wanne dine
62,11 sine wol bewart sint . vzewendich .
62,12 so mach dv deste baz
62,13 bewaren . vnde den bekorvngen
62,14 widersten . daz ander ist .
62,15 dv solt vzer dime herzen
62,16 werfin fridebrechere . daz ist
62,17 vbermvt . vnde idel ere . zorn

63,1 vnde haz . vnde geistliche gire .
63,2 der hohe mvt . der ist ein rovbere .
63,3 der got rovben wilt siner
63,4 eren . vnde da mide . so robit er
63,5 dich siner gnaden . also brichet
63,6 den friden der hohe mvt . inzwissin
63,7 gode vnde der selen .
63,8 vnde dar vmbe so salt v in virwisen .
63,9 wilt u den friden habin .
63,10 dv solt ovch virtriben den zorn .
63,11 von dem herzen . der ist ein
63,12 mordere . wande er gnade an
63,13 dime herzen . den tvgindin
63,14 machtin in deme herzen . vnde
63,15 was der trappe pellilvare . wande
63,16 sie namen der tvginde gvde
63,17 war . vnde disen himeltrappin

64,1 salt v haben . wilt v gode
64,2 behagen . daz ist so vile gesprochin .
64,3 dv solt din herze nah iren
64,4 togenden kerin . wilt v dinen
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64,5 shephere vollekliche erin . wiegetane
64,6 wiz . daz wil ich dir
64,7 sagen . alse verre als ich ez von
64,8 gode han . Diz ist vo- d’ heinliche godes
64,9 Daz eine ist
64,10 der erste grat . an dem trappen .
64,11 danne vone wir vinden geshriben .
64,12 daz dv provin salt . daz die
64,13 heiligen waren gode heinlich .
64,14 vnde got in waz heinlich . also
64,15 salt dv dich vlizen dar ane .
64,16 daz an diner selen dir werde
64,17 Got heimlich . daz prove wigetane

65,1 wis dv salt dvn . alse die
65,2 dvnt die eines tinges heinlikeit
65,3 haben wollent . sie bodeseffent
65,4 daz dinc . also salt v dvn .
65,5 vnde senden dine boden dines
65,6 herzen . daz sint die gedenke .
65,7 in daz himelriche . zv vnserme
65,8 herren . vnde prove sine groze
65,9 othmvdekeit . die dv dar ane
65,10 proven maht . Alein er hoch
65,11 vnde wert si . vber alle dinc .
65,12 idoch othmvdiget er sich . zv
65,13 der reinen selen . da mide zv
65,14 dem ander male . so salt u in
65,15 zv dir laden . mit der gervngen
65,16 vnde in danne zv dem
65,17 dritten male . minnenkliche

66,1 inphahen . vnde ime dines herzen
66,2 heimlichkeit offenbaren .
66,3 vnde ovch ime kleinode gebin .
66,4 von dem herzen . daz ist allez
66,5 din vngemach . zv sime lobe .
66,6 sine minne dvst v . diz kvmet
66,7 dir mit drier hande gnaden .
66,8 daz eine ist . iz erlvchtet dir
66,9 die sinne . vnde gibet dir ovch
66,10 die geistlichen frovde . vnde
66,11 sterkit dich wider vngemach
66,12 daz eine bewiset vnser herre .
66,13 in lvca . da in sine zwolf ivngerin
66,14 haden nar in gebeden . vnde
66,15 in twongen daz er bit in
66,16 were . vnde da er zvz in quam
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66,17 vnde daz brot brach . da erlvcht

67,1 er in ir sinne . ovch daz sie
67,2 in irkanten . die in niet vor irkanten
67,3 daz ander bewiset
67,4 vnser herre . an einer anderen
67,5 stat . da er zv sinen ivngerin
67,6 qvam . da sie beslozzin warin .
67,7 vnder dem berge zv galilee . vnde
67,8 troste sie . vnde stet da . daz
67,9 sie gefroweit wordin . bit sime
67,10 anegesichte . daz dritte bewiset
67,11 vnser herre . an einer anderen
67,12 stat . An iobe . der von godes
67,13 bekeintnisse vnde von siner
67,14 heinlichkeit . vollen mensliche
67,15 sprac . sin vngemach senftekliche .
67,16 vnde gedvldekliche .
67,17 drvch Als er selbe vrkvndit bit

68,1 sinen worten . an einer stat .
68,2 an sinen bvoche . da er sprach . “Etiam
68,3 si occiderit me . et cet’a .” daz
68,4 quid . Joch ob mich got todin wolde .
68,5 doch so mvste ich ime . wol
68,6 getrvwin . Nv sage mir war abe
68,7 quam . dise sicherheit . werliche
68,8 von der heinlikeit . daz bewiset
68,9 er wol an einer andere-
68,10 stat . da er sprach . “Joch weiz ich
68,11 wole . aleine iz got noch virberge
68,12 an sime herzen . er wil doch
68,13 min bit gvde gedenken .” sich
68,14 diz gab ime die heinlichkeit .
68,15 daz er sicher waz . an sime vngemache .
68,16 vnde iz gedvldekliche
68,17 indrvc . vnde inpinc .

69,2 Der ander grat
69,3 an diseme trappin . ist daz dv
69,4 haben salt einin othmvdigen
69,5 geist . daz vindes tv ovch an den
69,6 heiligen . dauid sprach . “ich bin
69,7 geothmvdigit . an allen stvckin .
69,8 dar wir qvamen . mit dime
69,9 geiste . hvmiliatus svm vsq; qvaq;
69,10 et cet’a .” also salt dv dich othmvdigen .
69,11 vsen . vnde innin . vnde
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69,12 dise othmvdikeit kvmit dir
69,13 von drin dingen . daz eine ist .
69,14 der menshe sal zv allen stvnde- .
69,15 gode iehen wirdekeit . vnde
69,16 merke daz er sait denken . vnde
69,17 ovch allez daz . virholne

70,1 wesin mac . in deme herzen .
70,2 vnde horit die wort . vnde ovh
70,3 so irkenit er wol die tat .
70,4 wie volkvmin sie si . diz othmvdet
70,5 den menshen sere .
70,6 daz ander ist . er sal merken
70,7 sine krancheit . vnde vnvollekvminheit .
70,8 wie fil er virsvmit
70,9 siner rehten zit . vnde
70,10 daz selbe . daz er leistit . wie
70,11 vollinkvmenliche er daz dvt .
70,12 daz dritte ist . er sal proven .
70,13 daz diekein ander wec . in
70,14 ist zv den gnaden . wande die
70,15 othmvdekeit . wilt ein menshe
70,16 gnade an gode vinden .
70,17 so mvz er sie svchin mit othmvdekeit .

71,1 dar vmbe sprichet
71,2 die heilige shrift . “Qvanto magnvs
71,3 hvmiliate in omnibus et coram
71,4 altissimo invenies gra-m .”
71,5 Daz quid . so dv hoher vnde
71,6 werder bist . so dv dich ie me
71,7 othmvdigen salt . so vindis tv
71,8 gnade an gode . Nv prove has tv
71,9 des flis . vnde wilt dv wiszen .
71,10 ob dv an disin grat kvmin
71,11 sist . Daz salt v merkin an drin
71,12 dingin . daz eine ist der othmvdige
71,13 geist . der in wilt nivt
71,14 sich an nemin fromder gnaden .
71,15 daz er sich dar zv zvcke . daz
71,16 an ime niet in ist . daz ander
71,17 ist die selbe gnade . die an ime

72,1 ist . die virbirgit sie . so sie ferreste
72,2 mac . vnde in svchit dar
72,3 ane diekeinin lob . vonde
72,4 virsmahet man sie . daz ist
72,5 ir vrovde . daz dritte ist der
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72,6 othmvdigin geist . lidet vnde
72,7 tregit gedvldekliche . obe
72,8 man irgin sagit offen in fromde
72,9 schvlt . vnde gedenkit
72,10 waz sin heilant ie geleit .
72,11 daz waz von vnshvlt . nv
72,12 sich danne gestlicher menshe .
72,13 dis ist der ander grat . an dem
72,14 trappen . den dv vf stigen salt .
72,15 zv dem gvldinin shranke .
72,16 vo- der deimvdikeide d’ h’ze-
72,17 Her nach so salt v

73,1 provin . den dritten grat . daz
73,2 ist die innekeit dez herzen .
73,3 die dv haben salt . vnde die
73,4 dv vindest an dinen vorvaren .
73,5 den heiligen lvden . die
73,6 dir sin gelazen zv bilden .
73,7 vnde salt dar vmbe haben
73,8 die innekeit dez herzen . sich
73,9 wilt dv sie danne haben . so
73,10 salt v driv dic haben . die an
73,11 dem menshen innekeit machint .
73,12 daz eine ist . daz merke
73,13 waz got wonderis hat
73,14 begangin . mit ime dar ane .
73,15 daz er in wolde bilden . nach
73,16 sich selbin . vnde daz er in
73,17 hat getragen . an den svnden

74,1 so lange vnde daz er in so
74,2 minnenkliche . von den svnden
74,3 hat . vnde so wirdekliche
74,4 gezogin . vnde ovch sine gnade .
74,5 dicke ane alle wirdekeit
74,6 gegebin . vnde sinen
74,7 svzen reinen lichamen . vnde
74,8 manige ander gnade . dar
74,9 abe ich vor gesprochin han .
74,10 in deme anebeginne . vnde
74,11 kvrzliche hie sal bedenkin .
74,12 vnde merken . waz ime
74,13 got gvdes habe . getan . vnde
74,14 gvnste habe gewiset . daz
74,15 ander ist . er sal merken vnde
74,16 proven . waz got ime
74,17 kvnste hat bewiset . an den
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75,1 creaturin . daz er dvrch sine
75,2 liebe . vnde zv einer minnen
75,3 zeichen hat gemachit . die shonin
75,4 svnnen . vnde den manen .
75,5 vnde daz gestirre . vnde daz
75,6 ertriche . vnde dar inne manige
75,7 shone creaturen . Daz
75,8 wazzer . vnde dar inne manigen
75,9 seltsenin flis . den lvft
75,10 vnde dar inne manigen seltsenen
75,11 vogel . shone an dem
75,12 anegesichte . vnde svze an
75,13 der stimmin . Vnde wonderlich
75,14 an der natvrin . daz ist
75,15 alles dar vmbe geshen . daz
75,16 er den menshen bewisete sine
75,17 wisheit . vnde gvde . vnde

76,1 minne . die er zv ime tregit .
76,2 daz dritte ist er sal prouin .
76,3 vnde merkin . waz got ime
76,4 geben wil . er merke so er
76,5 verreste kvnne . williche frovde
76,6 ime got habe bereidit .
76,7 in deme himelriche . da er godez
76,8 bekennisse windit . vnde
76,9 kvrzliche aller frovden wo-ne .
76,10 vnde alles iameris ende .
76,11 Nv prove liebe dise triv din .
76,12 vnde denke die machint dir
76,13 innekeit . an dem herzen . daz
76,14 dv merkez waz got . dir gvdes
76,15 hat getan . vnde ovch tegelichez
76,16 dvt . an dir vnde ovh
76,17 an anderin . vnde waz er dir

77,1 noch dvn wilt . nach diseme
77,2 libe . me hie so salt v vorbaz merkin .
77,3 daz man dise innekeit
77,4 proven sal . an drin dingen .
77,5 wande sie bringen den menshen
77,6 drier hande frvcht . daz eine
77,7 ist . sie gibit dem menshen .
77,8 vnde machet innekeit zv deme
77,9 dieniste . vnde git maht
77,10 vnde kraft . zv der arbeide .
77,11 vnde trostit ovh den menshen .
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77,12 in dem widermvde . vnde vntroste .
77,13 vnde dies . ist ime wol
77,14 trost . dar vmbe . wande swer
77,15 sich othmvdigen wil . von herzen .
77,16 vnde vollekvmenliche .
77,17 der muz virsmahit sin . vnde

78,1 daz er danne trost vinde . an
78,2 siner virsmachnisse . so bedarf
78,3 er wol der innekeit die in lobe .
78,4 Diz ist vo- d’ fridesame conscie-tie
78,5 Her nach so sal volgen
78,6 die fridesame consciencie . diz ist
78,7 der firede grat . in diseme himeltrappin .
78,8 diz ist die fridesame
78,9 co-sciencie . die dv vnde ein igelich
78,10 menshe habin sal . vnde
78,11 sagen dir war vmbe . wer innekeit
78,12 habin wil . der sal vnde
78,13 mvz gode heimelich werden .
78,14 vnde mordet . daz dir nivt
78,15 smacken in mac godez gnade .
78,16 dv salt ovh virtriben den haz .
78,17 wande er ist ein deip . der an

79,1 den lvden gnade stielit . wider
79,2 godez gebot . dar vmbe brichit
79,3 er den friden . vnde machit daz
79,4 vrlvge diz sint die dinc . die dv
79,5 virtriben salt . die an dime herzin
79,6 machit den widertracht .
79,7 wen anders in macht dv niet
79,8 friden haben . daz dritte ist . dv
79,9 salt gvde gedenke haben . vnde
79,10 begervnge . vnde gvden willen
79,11 den salt v fristen . vnde ovh
79,12 forderen daz meinin ich . has
79,13 dv dikeine togint . vnde innekeit .
79,14 dar nach flize dich .
79,15 daz die gnade werde gemerit .
79,16 an dime herzen . daz heldit
79,17 den friden . Nv prove vnde

80,1 merke . irkriges tv den friden
80,2 dez herzen . dan abe kvmet
80,3 dir drier hande gnade . vnde
80,4 frvcht . iz gibet dir vzewendic
80,5 rvwen . daz ist einez . daz
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80,6 ander ist . er bringet got . an
80,7 din herze . daz dritte ist . iz git
80,8 dir zv den lvden gnade . wa
80,9 der fridesamige menshe . vnde
80,10 senfmvdiger ist . der ist gode
80,11 vnde den lvden leib . vnde
80,12 wert . her vmbe so salt v geistlicher
80,13 menshe . dic flizen dar
80,14 ane . daz dv ein fridesame h’ze
80,15 gewinnist . daz ist der
80,16 firede grat . in der himeltrappin .
80,17 der zv deme gvldinen

81,1 shranke get . Diz ist vo- d’ kv-heit
81,2 od’ sicherheit od’ st’che dez h’ze-
81,3 Her nach so volgit der fvnfte
81,4 grat . daz ist die kvnheit .
81,5 vnde die manheit . daz dv kvne
81,6 vnde menlich wesen salt .
81,7 wider dinen vient . vnde wider
81,8 sine bekorvnge . vnde dar
81,9 zv manit dich . daz eine ist . dv
81,10 salt provin . daz der vient starc
81,11 ist . daz ist der tivel . der dir
81,12 niet me geshaden mach wan
81,13 also vile . alse dv ime volgin
81,14 wil . dar vmbe so salt v kvne
81,15 wesen . daz ander ist . dv salt
81,16 proven die helfe vnsers herren
81,17 ih-m xp-m . daz er willic

82,1 vnde ovch gehelfen wol mac .
82,2 wande ime nieman gestride-
82,3 mac . wand er ober alle dinc
82,4 ist . dar vmbe so salt v kone
82,5 sin . daz dritte ist dv salt provin .
82,6 die kraft . die got hat
82,7 an die selin gelegit . daz die
82,8 engela . in deme himele . noh
82,9 der tivel . in der hellen . noch
82,10 die lvde an dem ertriche . nimer
82,11 die selen mogen gevellin .
82,12 in die svnde . dv in wolles
82,13 danne selbe mide volgin . vnde
82,14 daz herze neigin . zv den
82,15 svnden . dar vmbe so salt v kvne
82,16 wesin . me hie salt v ovch
82,17 provin . daz dir dise kvnheit
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83,1 bewiset wir an drin dingen .
83,2 daz eine ist . dv solt grozes
83,3 dinges gode getrvwin . daz
83,4 ander ist . obe dv groz dinc
83,5 macht liden . dvrch got . daz
83,6 tritte . obe dv groz dinc macht virmiden .
83,7 dvrch got . her ane
83,8 macht v . vnde salt proven
83,9 die kvnheit dinez herzen .
83,10 vnde diz ist der fvnfte grat .
83,11 in der himeltrappin . hie sol
83,12 volgen daz seste . daz ist die
83,13 stedikeit . daz dv stede sist . an
83,14 dime lobe . vnde an dime lebene
83,15 vnde an dime dieniste .
83,16 daz dv s imer flizic sist . vnde
83,17 allewege flizic . wi dv gode

84,1 behagest . vnde sine heinlichkeit
84,2 irkrigest . vnde sagen
84,3 dir war vmbe . daz ein ist .
84,4 daz der menshe . shire virslefit
84,5 in der arbeide . ob er einen
84,6 stedin mvt niet in hat . Daz
84,7 ander ist . er wirt shere virwonden .
84,8 von der bekorvnge- .
84,9 ob er darbit der stedekeit .
84,10 Daz dritte ist daz got nimanne
84,11 in lonit . er si stedic .
84,12 an deme dineste . vnde dar vmbe
84,13 salt v stedic sin . vnde diz
84,14 ist der sechte grat . zv dem gvldin
84,15 shrancke . Nv prove vnde
84,16 merke geistlich menshe . daz
84,17 ist der himeltrappe . den dv

85,1 habin salt . an dime herzen .
85,2 wande aber dirre tvgende
85,3 kraft . an dir niet ist . dar vmbe
85,4 salt v bit mir biden . vnde
85,5 sprechin ane . von dem alle
85,6 kraft kvmen ist vnde kvmen
85,7 sal . vnde biden in . daz
85,8 er dinen kvmer virste . vnde
85,9 dine vnvollenkvmenheit .
85,10 vf rechte bit siner gvde . vnde
85,11 sprich alsvs . herre dv da
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85,12 himel vnde erde hast geshafin .
85,13 vnde alle dinc . die da inne
85,14 begriffen sint . dv sagest
85,15 daz ich biden dich . dv wollest
85,16 zvidegen mich . Nv hore mich
85,17 ich biden s dich . dv bist der ewige

86,1 got . dv bist die vnbegriffenliche
86,2 wishet . dv bist die ware
86,3 minne . dv bist riche vnde
86,4 milde . dv bist gvt vnde svze .
86,5 dv bist recht . vnde bist barmherzic .
86,6 dv bist getrvwe frvnt .
86,7 vnde ein othmvdic herze . ein
86,8 minnende vader . vnde ein
86,9 war nothelfere . nv hilf herre
86,10 dvrch alle dine gvde mir .
86,11 Daz ich an dir . vnde mit dir .
86,12 moge virwinden . mine not .
86,13 Gib mir herre daz ich kvnne .
86,14 vnde moge . dise werlt vnde
86,15 ire frovde . vnde iren trost . virsmahin .
86,16 Gib ovch herre mir
86,17 von diner wisheit . daz ich

87,1 inkenne dich vnde mich .
87,2 waz din wille si . anderis so
87,3 in mac ich von iamere werden
87,4 fri . Gib ovh herre mir
87,5 von diner gvde . daz
87,6 ich von allin minen sinnen .
87,7 dich herre mvze minnen .
87,8 wande mir in wirt nimmer
87,9 rehte frovde kvnt . ich in werde
87,10 von rechter minnen wont .
87,11 eia ewiger minnere . mache
87,12 mines herzen sinne . nach dir
87,13 vnriwec . vnde daz si min
87,14 riwe . O we svze herre . gib
87,15 mime herzen . vnde der sele
87,16 min . rechte minne dvrch die
87,17 gvde din . daz dv sist der

88,1 holde herre min . vnde ich die
88,2 arme dochter din . daz ich
88,3 dir behage . vnde an dinen
88,4 hvlden hinnin vare . In dime
88,5 namen . Amen . Diz ist vo- dem
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88,6 esteriche d’ ewige- mi-ne . die git
88,7 frovde vn- hochgemvot
88,8 Mit godes helfen . so han
88,9 ich gesprochin . von deme holze .
88,10 daz da horit zv diseme gestlichen
88,11 hvs . vnde ovch von
88,12 den silberin svlen . vnde von
88,13 deme gvldinen shranke . vnde
88,14 ovch von dem trappen . die
88,15 daz zv gent . nv sal ich sprechin
88,16 von dem esteriche . der
88,17 minnen . wande aber die

89,1 minne aller tvginde crone
89,2 treit . vnde an sich alle vollekominheit
89,3 hat . Dar vmbe
89,4 so beiehin ich daz diz . ober
89,5 mine maht vnde kraft ist .
89,6 wande ich aber diz dvrch die
89,7 godis minne dvn . dar vmbe
89,8 so sal mir got dar zv . [...][...] Ich han
89,9 is begvnnen . dvrch sine minne .
89,10 daz ich ovch iz
89,11 vollebringe . daz zv sal er
89,12 irlvchtin mine si-ne . wande
89,13 ich fliczic bin . daz ich ez gerne
89,14 lerin vnde sagen . also verre
89,15 alse ich iz von gode han .
89,16 nv prove vnde merke geistlicher
89,17 menshe . vnde godez

90,1 brvt . von dem esteriche der
90,2 minnen . daz vier ordinin .
90,3 Asse salomonis tempel hatte .
90,4 vnde ein igelich orden . drier
90,5 hande steine . vnde wiegetane
90,6 wis . daz wil ich ivh sagen .
90,7 alse iz von gode habin .
90,8 nv sich danne . daz der eine
90,9 orden ist . die provnge dines
90,10 minneris . vnde dines brvdegovmes .
90,11 vnde dar ane vindes
90,12 tv drier hande dinc . die din
90,13 herze svlin . vnde mvgin von
90,14 rechte inpengin . zv siner mi-nin
90,15 vnde liebe . daz eine ist
90,16 die vollenkominheit . vnde
90,17 die volle aller gvde . vnde togende
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91,1 daz macht v dar ane
91,2 provin . daz von der vberflvzzekeit
91,3 siner gvde . alle svndere
91,4 gereiniget sint . vnde ovh
91,5 alle lvde . vnde engele . an deme
91,6 himelriche . gnaden gerichit
91,7 sint . z ware dv maht wole
91,8 provin . wie vol er gnadin .
91,9 vnde gvde ist . der alle heilige- .
91,10 gnadin riche gemachit hat .
91,11 vnde dar vmbe nivt deste minre
91,12 hat . vnde ovh wie vollekvmen
91,13 der si . von dez oberflvzzigin
91,14 gvde . [...][...] vnde alle dinc
91,15 gesaffin sin . vnde ovh wie
91,16 vollekvmen der mvz wesin .
91,17 vnde reine sin . der alle

92,1 dinc mvz reinigen . vnde sal .
92,2 nv prove alsvs . so ist der dinge
92,3 ein . daz dv merkin salt .
92,4 an dineme minnere . die vollekvminheit .
92,5 aller dinge . daz
92,6 ander ist . dv prove dirre gabi-
92,7 mildekeit . daz got wol mildekliche
92,8 teilet bit den sinen . daz
92,9 mac man dar ane merken . vnde
92,10 provin . daz er siner frvnde
92,11 herze twingit vnde inpengit .
92,12 vnde manit . daz sie in biden
92,13 vnde ovh dar ane . daz
92,14 er ir herze reinige dar zv .
92,15 daz er in gibet . vber
92,16 daz dez sie in bident . daz eine .
92,17 vnde daz erste sprichet

93,1 sancte avgvstinus . alsvs . “Privsqva-
93,2 invocarem prevenisti .” et cet’a .
93,3 daz quid . e . ich dich bede . so queme
93,4 dv zv mir vnde mende
93,5 mich . daz ich bede dich . vnde
93,6 dich ane rife . von deme anderen
93,7 sprichet ovch sc-e avgvstin .
93,8 vnde quid . “devisti mvlta mala
93,9 merita mea .” et cet’a . sequit2
93,10 “prevenisti mvlta bona merita
93,11 mea .” et cet’a . daz sprichit . herre
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93,12 dv hast an mir virtiligit .
93,13 manige vngnade . vnde hast
93,14 mich gerichit bit diner virdahtigin
93,15 gnadin . daz dritte
93,16 mogen wir merkin . vnde
93,17 provin . an salomone der wisheit

94,1 bat . dem got wisheit . vnde
94,2 richtum . vnde hersaf . vber alle
94,3 sin viende gab . nv sich alsvs so
94,4 salt dv proven vnde merken . daz
94,5 got mildeklihe gibet . von der
94,6 svle die er an ime hat . vnde sal
94,7 din herze inpengin . zv siner
94,8 minnen . Daz dritte ist . daz dv
94,9 ovh an diseme ersten orden proven
94,10 solt . daz sin gift groz ist .
94,11 daz mac man merken dar ane .
94,12 wand er dem rvigen menshen .
94,13 gencliche sine svnde virgibit .
94,14 vnde ovh sinen dieneslvden .
94,15 werliche daz himelriche
94,16 irlovbit . vnde ovh sinen
94,17 minnerin . vnde frovden minninkliche

95,1 vnde trveliche bi
95,2 wonit . daz eine sprichet er
95,3 dorch den prophetin . ezechielem .
95,4 “In quacu-q; hora peccator .
95,5 ingemverit” et cetera . daz quid
95,6 wanne deme svnde . die svnde
95,7 leit sint . vnde sie in rvwint .
95,8 so wil ich sie ime virgen .
95,9 daz ander sprichet vnser herre
95,10 an lvca . “Ecce dispono sicut
95,11 disposvit pater meus” et cetera .
95,12 daz quid ich gebin ivch min
95,13 riche . zv rehtem erbe . als es
95,14 mir min vader hat gegebin .
95,15 daz er da sprichit in iohanne .
95,16 “vobiscu- svm om-ibus diebus vite
95,17 mee” et cetera . Daz quid ich .

96,1 wil mit ivh wonen . alle
96,2 wege lebendige lib . die wile daz
96,3 die werl steit . ia minnes
96,4 tv in . oder so vindes tv vnde
96,5 hast in in dem herzen . bit
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96,6 der innekeit . vnde warheit .
96,7 in den werken der rehtekeit .
96,8 Nv prove minne alsvs vindes
96,9 tv driv dinc in dem erstin
96,10 ordine der minnen . dan abe
96,11 din herze sal . vnde mac inpengit
96,12 werden . obe dv proven
96,13 vnde merkin wilt . vnde
96,14 kanst daz er riche ist aller
96,15 dinge . vnde daz er milde ist
96,16 an der gaben . vnde daz ez
96,17 groz vnde michel ist . swaz

97,1 er gibit . vo- dem anderi- orde- d’ mi-ne-
97,2 Her nach so svlen wir merkin .
97,3 nach dem minnere vnde
97,4 provin sine minne . dar nach
97,5 so vindes tv aber driv dinc .
97,6 daz eine ist . daz dv nie von
97,7 dinge in wordes svzer gemi-nit .
97,8 alse von gode . daz mach
97,9 dv vnde salt dar ane provin .
97,10 daz er alle creatvrin hat dir
97,11 gegeben . zv helfin diner krancheit .
97,12 vnde ovh sin engele . zv
97,13 dieniste diner mensheit . vnde
97,14 sinen lieben svn zv troste diner
97,15 iamerkeit . Nv prove her an .
97,16 so salt v provin rehte frvntsaft .
97,17 vnde minne . daz er nivt vor

98,1 dier in sparit . er n habe dier z
98,2 zv gvde gekerit . her nach so
98,3 salt v provin . an deme anderen
98,4 ordine . daz dir nieman . noch
98,5 so file bewisen in mac . noch
98,6 in sal nach diseme libe . wande
98,7 er ist der eine . der dich von
98,8 alleme iamere losen sal . vnde
98,9 der dich aller gnaden riche machin
98,10 sol . vnde der dich ewekliche
98,11 behalden sal . Nv merke daz
98,12 an deme andern ordene . der mi-nen
98,13 die dir got bewisit hat .
98,14 vnde ovch noch hvde dis tagis .
98,15 bewiset . vnde noch bewisen
98,16 sal . Von deme tritde- ordin d’ mi-nen
98,17 Her nach so salt v
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99,1 merkin . vnde proven . den dritten
99,2 orden der minnen . der ist
99,3 dar ane blanc . daz dv nach dem
99,4 minnere . vnde nach siner minnen
99,5 merken salt . die bihendekeit .
99,6 vnde die wisheit . zv minnenne .
99,7 daz mach tv vindin ovh
99,8 vnde provin . an drin dingen .
99,9 daz eine ist daz dv in vindist . vnde
99,10 vinden macht . vnde haben
99,11 zv allen stvnden . daz ander
99,12 daz ist daz . daz . dv in haben
99,13 macht . nach dines herzen
99,14 willen . nv sage mir in dvnket
99,15 dich diz niet ein wisheit .
99,16 vnde ein sicherheit . vnde ein
99,17 gereide dinc . daz dv dinen

100,1 frvnt haben macht . swa dv
100,2 wilt . vnde wanne dv wilt .
100,3 vnde wa dv wilt . bit gedenkin .
100,4 so bodesaffis dv in .
100,5 bit der innekeit . so inpheis tv
100,6 in . bit der minnen . so beheldis
100,7 tv in . vnde wer mac dir
100,8 virbieten . dv in mogis wol
100,9 gedenkin . gerin vnde minnin .
100,10 an allen stedin . vnde stvndin .
100,11 Nv prove diz ist danne
100,12 der dritte ordin . die gvde stade
100,13 zv minninne . dinen minnere .
100,14 Von dem fierden orden d’ mi-ne dar nach so volget der
100,15 virde ordin . daz ist die selikeit
100,16 die der minnen volgit .
100,17 dar ane so macht v vindin

101,1 driv dinc . daz eine ist . daz
101,2 sie den geist dez menshen irfrowint .
101,3 war vmbe . werliche
101,4 wande sie got bit ime
101,5 hat . vnde doch hofenvnge
101,6 dez himelriches tragint . wande
101,7 sie alle arbeit . vnde pine
101,8 disses libes senfte dvnkit .
101,9 daz ander ist dv salt provin .
101,10 daz dise minne . machit daz
101,11 herze gnaden riche . wande
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101,12 sie git den applaz der svnden .
101,13 vnde git den vollen der
101,14 tvginde . vnde machit die sele
101,15 strac . vnde dvht it . wonder .
101,16 wande sie machit von armvde
101,17 richtvm . von pinen

102,1 frovde . von arbeide gemach .
102,2 von swacheiden ere . von dem
102,3 dode den lib . wer gesach . ie
102,4 grozer wonder . vnde seleklicher
102,5 dinc . nv sich geistlicher
102,6 menshe . diz ist der esterich .
102,7 dez hvses . dan abe ich gesprochin
102,8 han . daz vier orden an
102,9 ime hat . vnde zwolf hande
102,10 steine . diz ist die ewige minne
102,11 die sich vir hande wiz bewiset
102,12 vnde an zwelf stvcke
102,13 teilit . die din herze mogin
102,14 inpengin . vnde leren die rehte
102,15 minne . obe dv kanst offe
102,16 daz ende kerin dine si-ne . Prove
102,17 den minnere . der an ime

103,1 tregit . aller dinge wonne . sine
103,2 minne ist ane maze . ane vnderlaz .
103,3 ane anebeginne . vnde ane
103,4 ende . Prove ovh wie gereide .
103,5 wie wonninklich . wie senfte .
103,6 wie sicher . wie svze . iz ist . in
103,7 zv minnenne . pve wie groz .
103,8 wie manicveldic . vnde wie
103,9 ewic . vnde wie selige frvcht
103,10 sie bringit . sich ich han dir bit
103,11 wortin . vil dinges beslozzin .
103,12 mer kanst dv z geprvvin . so
103,13 mvst v in minnen . von dem dise
103,14 dinc alle sint geflozzin . daz
103,15 ist vnser herre ih-c xp-c . der
103,16 starke . der wise der gvde . der
103,17 shone . der edele . der hohe . der

104,1 werde . der riche . der milde . der
104,2 suze . der hvbese . der othmvdige .
104,3 der barmeherzige . der rehte . der
104,4 getrvwe . der nothelfere . der ware
104,5 minnere . der vollekvmin
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104,6 got . disen minne . wande dv
104,7 in minnen solt . vnde minnen
104,8 macht . wande dir sine minne
104,9 bringet groze hersaf . disen salt v
104,10 minnen . von aller diner selin .
104,11 vnde fon alleme dime herze- .
104,12 vnde von aller diner kraft .
104,13 daz ist wisliche . vnde svzekliche .
104,14 vnde kreftekliche . also daz dv
104,15 niet shira virzagist . vnde ovch
104,16 trveliche . daz dv niet vor ime
104,17 virsparist . minne tvst v gelovbist

105,1 v mier so sal er dier wonin
105,2 bie . vnde nach diseme
105,3 libe . salt v bi ime virlibin . der
105,4 helfe mir vnde dir . der vader .
105,5 vnde der svn . vnde der heilige
105,6 geist . Amen . Diz ist vo- der messe
105,7 Diz ist ein
105,8 bezeichenvnge der heiligen
105,9 messen . diz erste sint
105,10 die glocken . die sint bezeichenit
105,11 in der alden . e . bi den bvsvnen
105,12 die man blis . so sich daz
105,13 folc . saminen solde . so man eine
105,14 bvsvnen blis . oder zwo . so bereide
105,15 sich daz volc . vffe den
105,16 wec . so man danne alle die
105,17 bvsvnen blis . mit einander

106,1 in daz templvm . also svlin wir
106,2 cristenlvde bit einande tvn . so
106,3 man eine glockin lvdit . so svlen
106,4 wir vns bereiden . zv der
106,5 kirchin . so man die anderen
106,6 lvdet . so solin wir balde gahen .
106,7 offe den wec . so man aber die
106,8 glockin bit einander lvdet .
106,9 so sollen wir alle mit einander
106,10 in der kirchin sin . so wir
106,11 aber dr in komin . so solin wir
106,12 hvze vor der tvre lazen . belibe- .
106,13 allez vnser gesheffede . vnde
106,14 alle vnser svnde . wir in solin
106,15 niet anders tvn . wan bedin
106,16 vnde biden . vnde loben vnseren
106,17 herren . bit inneklicheme
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107,1 herzin . vnde ime dinen bit
107,2 zvchtin . vnde ime flehin bit
107,3 rivgeme herzen . vmbe vnser
107,4 svnde . wier in solin mit niemanne
107,5 redin . iz in si danne .
107,6 ehafte not . daz svlen wir bit
107,7 kurzen wortin dvn . vnde abir
107,8 biden . vnde biden . wande der
107,9 kor . vnde die khirche ist fol
107,10 dez heiligen geistes . vnde engele .
107,11 vnde heiligen . vnde solin
107,12 gnaden biden vnserin herrin
107,13 von himelriche . vnde mine frowen
107,14 sante marien . vnde die
107,15 lieben heiligen vnde die lieben
107,16 engele . die da engegenwortic
107,17 sint . daz sie sich vber vns .

108,1 irbarmen . vnde vns gnedic
108,2 sin . Ez in sal nieman in deme
108,3 kore sin . die wil daz ma-
108,4 messe singet . wene die . die
108,5 godis tienist tvnt . wan sie ist
108,6 noch foller . des heiligen geistes .
108,7 danne daz mere wazzeres .
108,8 vnde die svnne liehtes . vnde
108,9 daz ertriche stovbis . vnde alse
108,10 kvme man mochte gezelin .
108,11 eine groze maze melis .
108,12 noch kvmer mochte man
108,13 gezelin die selikeit . vnde die
108,14 manicvalde gnade . die deme
108,15 menshen widervert . in der
108,16 heiligen messen . der mit rehteme
108,17 glovbin . vnde bit reht’

109,1 andacht da steit . vnde der menshe
109,2 inpehit zehen svnd’liche gnade .
109,3 die eine ist . daz ime got alle
109,4 sine svnde virgit . die andere
109,5 daz er den heiligen geist inpehit .
109,6 daz dritte daz got dez menshen
109,7 gebet gerne horit . daz fvnfte
109,8 daz der menshe . sicher wirt
109,9 an sime ende . dar sehte daz sin
109,10 fegefvr . deste minre wirt . daz
109,11 sibende . daz die engele gerne bi
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109,12 ime sint . daz achte daz er an tvgindin
109,13 wechsit . daz nivnde daz
109,14 der mense gestedigit wirt . an
109,15 rehtime lebene . vnde gereinigit
109,16 wirt . an selen vnde an libe . daz
109,17 zehinde daz sich vnser herre .

110,1 gegin den mensin frowit . Do
110,2 der priester sich gerwit . gegin der
110,3 heiligen messin . so deckit er sin
110,4 hovbit . bit eime linin dvche . daz
110,5 bit arbeide dar zv bracht ist .
110,6 vnde heizet ein vmbral . daz bezeichenit .
110,7 daz vnser herre sine
110,8 heilige gotheit . dacte bit der
110,9 heiligen mensheit . so tvt er danne
110,10 die albin ane . die ist wit
110,11 vnde lanc . vnde wiz vnde bezeichenit .
110,12 daz vnsers herren
110,13 leben reine waz vnde arbeitsam .
110,14 vffe dem ertriche . der gvrtel
110,15 bit den zwein ortin vorne unde nider .
110,16 daz bezeihenit daz vnser
110,17 herre kvse waz . von ime selbi-

111,1 vnde von siner mvder . der
111,2 hantvane an der linkin hant .
111,3 bezeichenit die temvdikeit . vnsers
111,4 herren . so legit er danne
111,5 die stolen vmbe . die ist lanc
111,6 vnde hat ein crvce . so man sie
111,7 vnder den gvrtil stozit . vnde
111,8 bezeichenit die gehorsamekeit .
111,9 vnsers herren . die er zv sime
111,10 vader hatte . vnde die lange
111,11 martele . vnde die lange arbeit .
111,12 die er leit . von dem male daz
111,13 er geboren wart . biez er an
111,14 deme crvce starb . So tvt er danne
111,15 eine kasvgelin ane . die ist
111,16 allvmbe ganz . vnde ist geshaffin
111,17 alse ein glocke . vnde so sie

112,1 der prister vf die arme gelegit .
112,2 so ist sie geshaffin als ein shilt .
112,3 einer hindene . der ander forna .
112,4 vnde bezeichenit die groze minne .
112,5 die vnser h’re hatte zv dem

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 42

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Modernisierter Lesetext

112,6 menshen . der forder shilt . daz er
112,7 vaht an dem heiligin crvce . vor
112,8 sine frvnt . der hinder shilt . daz
112,9 er faht vor sinen fiende .
112,10 So hebit man danna die heiligen
112,11 messin ane . vnde singent
112,12 die kore daz introitus . daz bezeichenit .
112,13 daz die alden vedere rifen .
112,14 Iheremias . vndi ysayas . “h’re .
112,15 h’re . kvm her von himelriche .”
112,16 So get der priester danne her
112,17 vore . so singit man dan . kyriel’ .

113,1 daz sprichit . herre irbarme
113,2 dich vber vber vns . daz singet
113,3 man dan nivn stvnt . daz bezeichenit
113,4 die nivn kore in himelriche .
113,5 vnde solin wir danne
113,6 biden vnsern herrin . daz
113,7 wir komin in die geselleshaf .
113,8 der nivn kore in himelriche .
113,9 So stet der prister inmitten
113,10 ingegin dem altere . daz bezeichenit
113,11 daz vnser herre . dorch
113,12 alliz menslich kvnne . geboren
113,13 wolde werden . So singet
113,14 dan der priester . “gl’a in excelsis
113,15 deo .” daz bezeichenit daz ein
113,16 engel . den hirtin kvnte . daz
113,17 got geboren waz . So singint

114,1 danne alle die paffin .
114,2 vnde alle die shvlere bit einander .
114,3 “Et in t’ra pax h .” daz bezeichenit .
114,4 die shar der engele .
114,5 die da qvamen . vnde alle
114,6 bit einander svngin . “Gl’a in
114,7 excelsis deo .” vnde daz alles vs .
114,8 Div zwei liht . die vffe dem
114,9 altare sint . die bezeicheni-t . die
114,10 zwene sterne . die da lvchtint
114,11 da got geboren wart . der erste
114,12 lvchte vber die krippin . der
114,13 ander den drin kvnigen . die
114,14 vnserme herrin ir opper brachtin .
114,15 So kerit sich danne der
114,16 prister vmbe . vnde sprichit daz
114,17 got bit vns si . so wonsin wir
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115,1 ime danne . daz er mit ime
115,2 si . So lisit er danne die collectin .
115,3 daz bezeichenit . daz vnser
115,4 herre . vor vns bedete . vnde siner
115,5 heiligen trvtmvder dinde .
115,6 So liset man dan die epistelin .
115,7 div sagit etdeswanne . von
115,8 der alden . e . ettiswanne von
115,9 der nvwin . e . daz bezeichenit .
115,10 daz sc-e iohanes waz geboren .
115,11 vnde ovh waz in der alden . e .
115,12 vnde tovfte in dem wazzere .
115,13 nach der nvwin . e . vnde vnseren
115,14 herrin ihm- . xp-m . predigete .
115,15 der da brachte die nvwen
115,16 e . vnde predigete . sermonite .
115,17 also herzekliche svzekliche

116,1 von ime . daz die ivdin sprachin .
116,2 “bist v selbe xp-c . von deme
116,3 dv vns sagist . vnde predigis .”
116,4 “nei” sprach er “ich en bin ez niet .
116,5 er kvmet shire . Ich in bin dez
116,6 nit wirdic daz ich ime sinen
116,7 svhrimin getorste rvrin . Ich
116,8 bin ein sti-me.„”- daz ist alse vile .
116,9 gesprochin . als ob er spreche .
116,10 alse ein kleines stimmelin .
116,11 wider al der werlde . noch
116,12 kleiner bin ich . wider deme
116,13 der da kvmen sal .” So singet
116,14 man dan daz gradal daz bezeichenit
116,15 daz . daz volc dvrch sc-e
116,16 joh-s . predien sich bekerte . vnde
116,17 dvrch sine wort . gelovbeten

117,1 an xp-m . vnde frovtin sich .
117,2 So singit man dan allvia .
117,3 daz bezeichenit . da vnser herre
117,4 prediende wart . daz sie ime
117,5 da nach volgetin . vnde do tvsint
117,6 warbe frovwer worden .
117,7 vnde lobeten vnsern herren .
117,8 vnde sancte ioh-s sprach “er ist
117,9 ize vnder ivh . vnde ir kennit
117,10 sin nit .” er zovgete bit sine-
117,11 fingere off in . vnde sprach “diz
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117,12 ist daz lamp . daz aller der werlde
117,13 svnde treit .” bit deme fingere
117,14 da bit er vnserin herren zovcte .
117,15 den mohten die finende nit
117,16 virtilien . noch virbrennen .
117,17 So liset man danne daz ewa-geliv- .

118,1 so seinit man sich . dvrch
118,2 daz grozze wonder daz got
118,3 alse file zeichin dede . vnde also
118,4 file heilikeide redte . vnde
118,5 beginc . vnde bezeichenit daz
118,6 ewangeliv- . daz vnser herre
118,7 bit sime svzen mvnde predigeta .
118,8 Man sol man sten
118,9 bit grozin zvchtin . vnde bit
118,10 grozen flize . vnde die stebe .
118,11 vzer den hendin legin . vnde
118,12 die mentel abe ziehen . vnde
118,13 die hode von dem hovbete
118,14 nemin . Die stebe bezeichenint
118,15 den friden . den der menshe
118,16 sal haben in dem herzin .
118,17 Die mentele bezeichenint .

119,1 waz der menshe vbervlvzigiz
119,2 vor der werlde habe . iz si
119,3 von gvde . oder von dekeinin
119,4 dingin . daz sal er von ime
119,5 tvn . Die hvode bezeichenit .
119,6 die vberige begervnge . die
119,7 der menshe lazen sal . vnser
119,8 herre predigete also svzekliche .
119,9 vnde also herzekliche svzekliche .
119,10 daz nie menshe alse svze
119,11 wort nie gesprach . oder nieman
119,12 me mac gesprechen . vnde
119,13 volget im alse vil lvde nach .
119,14 zv siner bredige daz vnmaze
119,15 waz . Dar quamin die richen
119,16 vnde die armen . vnde alle die
119,17 lvde . die von den grozin stedin .

120,1 vnde von dem lande allentalbin .
120,2 also gerne hortin sie sine
120,3 svzekliche wort . Da weih
120,4 vnser herre . vf daz mer . vnde
120,5 vffe die inselin . vnde bredigete
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120,6 da allen deme folke . dar
120,7 nach singet man . Credo in vnu- .
120,8 daz bezeichenit . daz die lvde gelovbic
120,9 wordin . von vnsers herren
120,10 predigin . Dar nach singet
120,11 man daz offertoriu- . daz bezeihenit .
120,12 daz vnser herre die sichi-
120,13 gesvnt machte . Die blindin
120,14 gesehende . die lamin gende . die
120,15 stvmmen sprechide . Die tovbin
120,16 horinde . die miselsvchtigin reine
120,17 vnde also manic groz zeichin .

121,1 daz ime also vil vmmeslichen
121,2 volkiz nach volgede . Do man
121,3 bereidet den kelch vffe den altare .
121,4 dar nach oppere-t die lvde . daz
121,5 bezeichenit . daz diz volc opperte
121,6 sinen vngelovben . vnserme herren .
121,7 vnde glovbic was worden . Dar
121,8 nach [...][...] in der stillin . daz bezeichenit .
121,9 daz die vbelen ivden . zv rade
121,10 gingin . vnde sprachin “waz
121,11 solin wir dvn . er hat ize al de werl
121,12 an ime .” Da sprach einer der
121,13 heiz kayphas . “man sal in todin .
121,14 ez ist bezzer daz einer sterbe .
121,15 dan alle die werl virderbe .”
121,16 Da ginc vnser herre . in die wostene
121,17 vnde intweich in eine wile .

122,1 Unde dar nach singet der prister
122,2 einen sanc . der bezeichenit
122,3 daz vnser herre qva- . von der wostene
122,4 her zv vns . Da ginc maria
122,5 magdalena . vnde marta .
122,6 vnde claitin . ime . daz ir brvder
122,7 lazarvs tot waz . vnde vnser
122,8 herre sprach . “fvrit mich dare .”
122,9 wie wola er doch wiste wa er
122,10 lac . Da hiz vnser herre daz
122,11 grab vf brechin . vnde hiz den
122,12 stein abe nemin . vn- sprach “lazarvs
122,13 stant uf .” [...][...] bit gebvndin handin .
122,14 vnde bit gebvnden fvzin .
122,15 vn- vnser herre hiez in inbinden .
122,16 vnde az . vn- tranc . da bit lazaro .
122,17 dez selbin tagis . Daz geshacs
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123,1 an dem fritage . vor dem palmetage .
123,2 Da qv-a allis daz volc .
123,3 von iervsalem . vn- volgetin ime .
123,4 vil vnmezliche vil lvde . So singit
123,5 man danne [...][...] der sanc al vz
123,6 ist . daz bezeichenit . daz vnser
123,7 herre qv-a . zv iervsalem geriden .
123,8 vnde wart da alse wole inpangin .
123,9 vnde also herliche . daz ime
123,10 nie so groz ere irboden wart .
123,11 offe dem ertriche . Dar nach
123,12 vehit man die stille ane . vnde
123,13 neigit sich der prister . vor den
123,14 alter . daz bezeichenit . daz vnser
123,15 herre sin gebet dede . vor siner heiligen
123,16 martelin . da er swizzete
123,17 blvdigen sweiz . Daz erste gebet

124,1 waz . “vad’ mir dvt martile
124,2 vil we . vn- wil ich sie doch vil
124,3 gerne liden . vor den menshen .”
124,4 daz ander daz er bat . vor sine
124,5 ivngeren . daz dritte daz er bat
124,6 vor allez menslich kvnne .
124,7 Dar nach swaz der priester
124,8 nider neigit . sich hine . er neigit
124,9 sich her . er crvce hine er crvce
124,10 her . ober dem kelche . ein crvce .
124,11 vor dem kelche ein crvce . langes
124,12 crvce . lange martil . crvce .
124,13 crvce . martil martil . Alliz
124,14 daz der prist’ tvt . biz er dar ane
124,15 kvmit . daz er vnserin herren
124,16 hebit . daz bezeichi-t alliz
124,17 die martel . die vnser herre da

125,1 leit . von dem dvnristage . biz
125,2 an den frietac . zv mitteme tage .
125,3 So danne der prist’ vnserin
125,4 h’ren vf hebit . daz bezeichenit .
125,5 daz vnser herre vf gehabin wart .
125,6 vn getragin wart . an daz frone
125,7 crvce . vnde alse obe der prist’ spreche .
125,8 “alse ir in nv sehit . in minen
125,9 handen . also geistliche wart er
125,10 gemartelit . vor al den
125,11 lvden .” daz ander
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125,12 alse ob er spreche . “alse ich in ivch
125,13 noch hovde ovgin . alse ovct er
125,14 alle tage sinen vater . sine heiligen
125,15 fvnf wonden . vnz an den ivngisten
125,16 dac . vn- ist ovch . vor vns
125,17 bidende .” Drier dinge bidit vnser

126,1 herre vnde manet in . so der
126,2 prist’ vnser herren vf hebit . daz
126,3 erste daz er s dv dorh siner martel
126,4 era . die er leit an dem heiligin
126,5 fronecrvce . vnde sich vns
126,6 selbe gebe . daz ander daz wir
126,7 sin heiliges blvt . vnde sinen heiligen
126,8 lichame- inpahin . an vnserme
126,9 ende . bit rechteme glovbin .
126,10 vnde bit rehter
126,11 bichten . vn- bit
126,12 warime riwin . Daz dritte
126,13 daz er vns gebe . die ewigen
126,14 frovde . vnde die ewige- hershaft .
126,15 die er vns hat irarnit . bit siner
126,16 heiligen martelin . an dem heiligen
126,17 fronecrvce . Dar nach streckit

127,1 der prist’ die arme . vaste von
127,2 ime . daz bezeichenit . daz vnser
127,3 herre gedenet wart . an dem fronecrvce .
127,4 daz man allez sin gebiene
127,5 mochte han gezelit . dorh
127,6 die hvt . vn- waz er dar nach
127,7 dvt . daz bezeihenit allez die
127,8 martel . die vnser herre leit . an
127,9 dem fronecrvce . vn- dar nach
127,10 bi einer wilen . sprichit der prist’
127,11 ein wort . daz die lvde sine stimme .
127,12 horint . daz bezeichenit .
127,13 daz vnser herre dem shech’e alle
127,14 sine svnde virgab . so svlen wir
127,15 vnseren h’ren biden . bit rivgem
127,16 herzen . daz er vns alle vnser
127,17 svnde virgebe . vn- aber dar nach

128,1 swaz der prist’ dvt . daz bezeichenit
128,2 allez die martil vnsers h’ren .
128,3 die er an dem heiligen crvce
128,4 leit . vn- ist allez vol dez heiligen
128,5 geistes . vn- bidit allez vor
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128,6 vns . Unde dar nach sprichet
128,7 der prist’ . “p omi-a scl’a scl’orum . Ame- .”
128,8 vn- die wort die er danne singit .
128,9 die bezeichenint . daz vnser herre
128,10 lvde shrei . an dem heiligin crvce .
128,11 Dar nach so singet der prister .
128,12 “Pat’ nost’ .” daz bezeichenit daz
128,13 vnser h’re lange shrei . so er da-ne
128,14 sprichit . “i- temptacione- .” vn- da-ne
128,15 swigit . daz bezeichent . daz vnserme
128,16 lieben h’ren . sin heiligaz . svziz .
128,17 reiniz herze brach . vn- virshit

129,1 an dem fronin crvce . So
129,2 sprechint da-ne die korh’ren .
129,3 “Sed libera nos a malo . Amen .”
129,4 Daz bezeichenit daz alle creatvre
129,5 irshrei . vn- irshrakin . da
129,6 vnser h’re virshit . an dem fronen
129,7 crvce . div svnne wart finster .
129,8 der mane virwandelde sich . daz
129,9 gestirre virwandilde sinen
129,10 shin . daz ertriche irbibete . die
129,11 steine zvspilden . vn- alle creatvre
129,12 irshrei . vn- die vmbehenge
129,13 zeriszen . die zv iervsalem i- dem
129,14 templo hingin . vn- dar nach in
129,15 der stillin . so der prist’ stille liset .
129,16 daz bezechint . daz longinus vnsern
129,17 herren . dot stach . dvrch sine heiligen

130,1 siten . in sin svzez herze .
130,2 vn- da floz vz wazzer vn- blvt .
130,3 in der selben stille . ist bezeichint .
130,4 daz vnser herre . abe dem heiligen
130,5 crvce . genvmen wart vnde
130,6 begrabin wart . in der selbe-
130,7 stillen . so teilit der prist’ die ovelatin
130,8 in driv . Ein teil wirfet
130,9 er in den kelch . in daz blvt . daz
130,10 bezeichint . daz vnser herre sich
130,11 da operit for die . die noch in
130,12 dem blvde sint . daz sin wir .
130,13 die noch lebint . Div ander
130,14 zwei teil . die legit er trockin
130,15 vffe die patene . daz bezeichenit .
130,16 daz sich vnser herre da
130,17 opperit for die . die in dem fegefivre
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131,1 sint . Daz dritte teil ovh
131,2 vf der patenin . daz bezeichint .
131,3 daz sich vnser herre . da opperit .
131,4 allem himmelissim her . zv lobe
131,5 vn- zv erin . vn- zv frovden .
131,6 Dar nach singet man . “Agnus
131,7 dei .” dri stvnt . daz bezeichint .
131,8 daz vnser herre an dem dritten
131,9 dage . vf stvnt von dem tode .
131,10 war got vn- war menshe . daz
131,11 er sine heilige trvtmvder irfrovte .
131,12 vn- ir zv dem erstin irshein .
131,13 vn- sich irzovcte . Marien
131,14 magdalenin . vn- sinen ivngeren
131,15 alse dicke so er wolde . so saget
131,16 iz ir igelich dem anderen .
131,17 vn- worden alle fro bit einander .

132,1 vn- dar nach in der stillin .
132,2 So nvzzet der prist’ vnser
132,3 herren . daz bezeichint . daz
132,4 vnser herre az vn- dra-c . nach
132,5 siner heiligen vffirstandvnge .
132,6 bit sinen ivngerin . vn- alle die
132,7 menshin . die . in der kirchin . vn-
132,8 in der cristinheide sint . bit rechtim
132,9 glovbin . vn- bit rechime
132,10 riwen . die werde-t alle gespiset
132,11 bit vnserme herren . da bide
132,12 daz in der prist’ nimit . so geshit
132,13 ime geistlich reht . alse einen me-shen .
132,14 der eine spise nvzzit . bit
132,15 dem mvnde . der mvnt wirt
132,16 aleine niet gespiset . die ovgen
132,17 werde-t ovh gespiset . vn- daz

133,1 hovbit . vn- die hende vn- die fvze .
133,2 vn- der mage . vn- die leb’e . vn- die
133,3 aderen . vn- daz gebeine . vn- daz
133,4 marc . vn- aller der lib . der wir da
133,5 vone geforit . vn- wirt groz .
133,6 vn- wehsit da vone . Der prist’
133,7 in wirt niet alleine gespiset .
133,8 bit vnserme herren . bit ime w’dint
133,9 alle cristinlvde gespiset .
133,10 vn- i-pahint alle vnsern herre- .
133,11 die bit rechtem glovbin . vn- bit
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133,12 warem rvwen . in der cristenheide
133,13 sint . vn- ist doch ein igelich .
133,14 gelith grozer . vn- kleiner .
133,15 al da nach . daz ir lip bedarf .
133,16 daz groze gelit . inpehit me
133,17 spisen dan daz kleine . also ist

134,1 iz vmbe die lvde . die in d’ criste-heide
134,2 sint . als igelichiz i-gegin
134,3 vnserme h’rin gestellit sich hat .
134,4 dar nach wirt ime der himelishen
134,5 spisen . hat ein me-she groze
134,6 andacht . vn- groze mi-ne . zv gode .
134,7 so inpehit iz ovch groze gnade .
134,8 hat er kleine andaht . vn- kleine
134,9 mi-ne . er i-pehit deste kleiner
134,10 gnade . Ist der prist’ niet ein gvt
134,11 man . so geshit ime als einen
134,12 ma-ne . der eine spise nvzzit .
134,13 dvnt ime die zene we . vn- sint
134,14 ime die bilrin fol . so tvt ime
134,15 daz ezzin vil we . vn- ist ime
134,16 vil herte . vn- vil svr . kvmit
134,17 aber die spise in den lip . sie tvt

135,1 deme libe vil wole . vn- wirt da
135,2 vone gesv-t . vn- wechsit . vn- wirt
135,3 starc . vn- michel da vone . Also
135,4 geshit dem prist’ . ist er bit svnden
135,5 bevangin . so tvnt ime die
135,6 zene vil we . ist er mit totlichi-
135,7 svndin . bevangen . so sin ime die
135,8 bilrin . vil vol . so nvzzit er vnsern
135,9 h’ren . zv virta-nisse siner
135,10 selin . vn- sinez libes . Aber biz ime
135,11 sin ambit nit virbodin ist . alle
135,12 die lvde . die sine messe hore-t .
135,13 die werde-t alle gespisit . vn- w’dent
135,14 alle groz vnde starc an ir
135,15 selin . Unde dar nach singet ma- .
135,16 daz co-mvnio . daz bezeichenit .
135,17 daz vnser h’re von ertriche zv .

136,1 himel fvr . Dar nach so liset
136,2 man die collectin . daz bezeichenit .
136,3 daz vnser herre immer
136,4 sit bidet . sinen vad’ vor die me-sheit
136,5 sit daz er zv himel vor .
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136,6 vn- ovh imm’ me bidende ist . biz
136,7 an den ivngiste- dac . vor den me-shen .
136,8 Un- dar nach so kerit sich
136,9 der prist’ vmbe . vn- qvit . “ite
136,10 missa est .” daz bezeichenit daz
136,11 vnser herre . an de- ivngisti- . dage .
136,12 her wider kvmit . vn- er
136,13 allen den dankit . die ime ha-t
136,14 gedinit . vn- sine- wille- ha-t gedan .
136,15 dar nach so gibit der prist’
136,16 den segin . vn- get daz folc i-bizen .
136,17 Daz bezeichent . daz vnser

137,1 herre . die sine segenet . vn-
137,2 da-ne sprichit . “kvmi-t here .
137,3 ir gesegetin i- mines vader riche .
137,4 daz ivh von anegi-ne der
137,5 werlde bereidet ist . ezzit vn-
137,6 trinket . bit dem vader . bit de-
137,7 svne . bit dem heiligen geiste .
137,8 die ewigen wirtshaft . an ende .”
137,9 dez mvze vns gonnin d’ vad’ .
137,10 vn- d’ svn . vn- der heiligeist . Ame- .
137,11 Nv ist einer slachte lvde den
137,12 wirt der messen vil lvzel . oder
137,13 betalle nivtesniet . den d’ messen
137,14 ein wenic wirt . daz sint
137,15 die lvde . die in d’ kirchin belibi-t .
137,16 biz man daz ewangeliv- gelisit .
137,17 So sint dan einer shachte

138,1 lvde . den d’ messin nithesnit in
138,2 wirt . Die einen daz sint die . in d’
138,3 kirchi- rvni-t . vn- redi-t vn- vngezoge-
138,4 sint . Die anderi- daz sint
138,5 die . i- der kirchin stent . vn- zv ba-ne
138,6 sint . vn- in godez dienist virboden
138,7 ist . Die tritten daz sint die .
138,8 die da virsmahint die heilige-
138,9 messe . daz sie node dar kvme-t
138,10 oder nit dar i- kvme-t . so sie z wol
138,11 mochtin getvn . vn- sich ein kleiniz
138,12 dinc lazent irren . Die wierden .
138,13 daz sint die . vnsers herre-
138,14 lichamen virsmahi-t . vn- dr of
138,15 niet i- achtent . Pat’ nr- . qui
138,16 es i- cel’ . et cet’a . Mine vil lieben .
138,17 ir solint tegeliche biden . frvhe vn-
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139,1 spade . vn- alle zit so ir mogit . iwer
139,2 gebet don zv gode . daz ir da bit irwerbit .
139,3 alle vwer nottvrf . dez libez
139,4 vn- d’ ewige- frovde- . Godes svn
139,5 qva- in dise werlt . vn- lerte vns ein
139,6 kvrz gebet . bit deme daz er wolde .
139,7 daz wier irbede- . alle vnser nottvrf .
139,8 dez libez . vn- dez ewige- libez .
139,9 diz gebet wirt geebbinmazit .
139,10 einen wazzere . daz ein lamb moge
139,11 wadin . vn- ein helfintier moge
139,12 swimmi- . diz gebet ist solich .
139,13 daz iz ein igelich . menshe . wole
139,14 moge lernin . vn- vestenin . vn- einez
139,15 igelichin wise- ma-nes sin
139,16 vb’treffin . Min vil lieber got .
139,17 dichte selbe diz gebet . vn- lerte

140,1 vns diz gebet . vn- lerte vns da bit
140,2 vf stigi- . zv de- himelissen frovde- .
140,3 Alse bit einer leiteren . dise leit’bovme
140,4 dirre leitere- . ist daz geistliche
140,5 lebin . vnde daz gvde werltliche
140,6 lebin . Der in siben sprozin der bede .
140,7 die gotliche wisheit . hat gewelzet .
140,8 vil lieben brvdere . ir stent an
140,9 dem eristin sprozzin . d’ leiterin .
140,10 so ir rvfin zv himele . Pat’ nr- . daz
140,11 sprichit vader vnser . vil lieben
140,12 denkit waz ir sprechet . ir heizet
140,13 got vwere- vader . “Si ds- . pater nr- .
140,14 est tv-c estis fr-s ihv- xp-i . quique est
140,15 filius filij dei .” Ist got vwer vader . so sint
140,16 ir brvdere vnseres herre- . ihv- xp-i .
140,17 der godis svn ist . vn- ob ir alse die

141,1 kint dv-t . die werc die vwern vad’
141,2 gevalli-t . so i-pahi-t ir ane zwivel .
141,3 daz erbe vo- gode . bit vnserme h’rin .
141,4 ihv- xp-o . dar nach spreche-t ir alsvs .
141,5 “qvi . es . i- cel’ .” d’ dv da bist . i- den himelin .
141,6 also sprichit iz . vil liebe- brvdere .
141,7 doch got allentalbe- si . doch
141,8 wonet er da inne . die da himele
141,9 sint gena-t .. wand er sie irlvchtit .
141,10 forbaz mit sinen gnaden . vil leiben
141,11 nach disen wortin . wirt er
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141,12 gvt zv manne . daz ir sint die
141,13 himele . in den got gervchet zv
141,14 sine . dar nach sprechent ir . “Sanctificet2
141,15 nom- tvu- .” daz sprichet din
141,16 name werde geheiliget . vil lieben
141,17 godis namin . waz vn- ist alle

142,1 zit geheiligit . Godiz namen
142,2 ist godis wort . Godis wort heizit
142,3 vnser herre . ih-c xp-c . d’ heizit
142,4 vnser vad’ . Nv bidet vnsern
142,5 trechtin . daz er sinen namen .
142,6 daz ist vnser herre ihv- xp-i .
142,7 d’ nv vad’ heizit also . an ivch
142,8 werden wir geheiligit . daz ir
142,9 bit gvden werkin dez wirdic
142,10 werdint . daz ir sine kint moge-t
142,11 geheizin werdin . vo- xp-o . sint
142,12 ir cristin geheizent . vn- daz ir bit
142,13 ime mogint werdin all ein . dar
142,14 vmbe bident ir die ewige- heilikeit .
142,15 die ir bit ime mogint
142,16 i-pahin . i- sime riche . dar vmbe tredint
142,17 ir vffe den anderin sprozzin .

143,1 vn- sprechi-t alsvs . “Adveniat
143,2 regnu- tuu- .” zv kvme vns din riche .
143,3 daz er gervche an vns zv virlibene .
143,4 vn- mache vns wirdich
143,5 dinez riches . dar nach sezzent
143,6 ir vweri- fvz . an den tritten staffel .
143,7 vn- sprechin . “fiat volvntas tva .
143,8 sicut i- celo et i- t’ra .” daz sprichit din
143,9 wille werde hie i- der erden . alse
143,10 da i- den himelen . daz ist also dir
143,11 wol gevellit an dem himele . vn-
143,12 an den engelen . also mvze dir
143,13 hvde wol gevallin . an der erden .
143,14 daz dv vns gelich machist den
143,15 engelen . die da nie gesvntin . dise
143,16 driv gebet treffint zv gode .
143,17 aber die werc da nach gent .

144,1 treffint zv der werlde . bit den
144,2 drin wortin . biden wier des himelrichez .
144,3 bit den werkin die
144,4 da nach gent . biden wier der
144,5 dinge . die vns not sint i- dirre
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144,6 werlde . dvrch daz klimbi-t ir an
144,7 den vierden grat . vn- rvfin alsvs .
144,8 “Pane- nr-m cottidianv- da nobis
144,9 hodie .” daz sprichit . vnser tegelich
144,10 brot . virlich vns hvde .
144,11 daz tegeliche brot . ist die lipnarvnge .
144,12 dorch daz flehit
144,13 ir gode . daz er ivch ane svnde
144,14 virlihe die lipnarvnge . ane die
144,15 mensliche brodikeit . niet gewerin
144,16 mac . daz tegeliche brot . wirt
144,17 virnomen . ovch vor vnsers h’rin

145,1 lichamin . vil lieben nv svle-t
145,2 ir biden vnsern h’ren . daz ir s allis
145,3 wirdic sit . sines lichamen
145,4 ob ir s niet tegeliche inpahint .
145,5 bit vweren mv-de . daz ir doch
145,6 wirdic werdint iz tegeliche
145,7 zv inpahene . bit dem mv-de der
145,8 ewarde . daz brot bezeichent
145,9 die geistliche lere . ane die div
145,10 sele . nit i- mac gelebin . da-ne der
145,11 lip ane spise . der selin ane i- mac
145,12 nieman kvmin . zv der himelissen
145,13 heimode . den fvnftin grat .
145,14 begrifent ir . vn- sprechi-t . “Et dimitte
145,15 nobis debita nra- sicvt et
145,16 nos dimittimus debitorib; nr-is .”
145,17 Mine vil lieben virgebint ir

146,1 den . die an ivh svndint . so virgibit
146,2 ivch got . waz ir wid’ ime
146,3 tvt . virgebit aber ir niet . so virgibit
146,4 ivch got niet . vn- da-ne flvchint
146,5 ir ivch selben . bit disen worte .
146,6 vn- bident got . daz er ivch
146,7 niet virgebe . virswigit ir ab’ diz
146,8 wort . so ne irfvllit ir niet diz gebet .
146,9 vn- dar vmbe wirnimet
146,10 got vwer gebet niet . An deme
146,11 ivngesten grade . stent ir vn- rofint
146,12 zv gode . “Et ne nos indvcas .
146,13 i- temptacione- .” daz sprichet
146,14 niet i- virleide vns . i- diekeine
146,15 bekorvnge . vil shire got bekorit .
146,16 niman so er alle herzen bekorte
146,17 beshovte . ein igelich wort
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147,1 bekorit von deme tivele . vn-
147,2 daz selbe geshit von godis virhencnisse .
147,3 der tivel bekorte den
147,4 gvdin menssin . zv einer bewervnge .
147,5 obe der menshe ime niet .
147,6 in gehillet bit den svndin .
147,7 wande so d’ mense vberwindet .
147,8 so inpehit er die crone dez
147,9 ewigen libez . dvrch daz bide-t
147,10 vwere- treithin . daz er ivh laze
147,11 bekoret werdin . daz ir den
147,12 svndin gehellit . daz ir ab’ wider
147,13 kvmit . An deme sibindin
147,14 sprozin stent ir vn- sprechint .
147,15 “Sed libera nos a malo .” daz sprichit
147,16 ledigit vns von allem vbele .
147,17 daz ist von d’ hellin . vn-

148,1 von allen den tingen . die vns
148,2 leident von der vinst’nisse . dez
148,3 ewigen dotez . vil lieben kint . bit diseme gebede wirt ein
148,4 svne . zwissin libe vn- sele . bit
148,5 diseme gebet . solin wier gedi-gen .
148,6 den ewige lip . vn- sele . bit
148,7 diseme gebet solin wir kvme- .
148,8 zv deme ewigen riche . Amen .
148,9 Da sprach vnser herre . zv der
148,10 minnende- selin . “dv edele
148,11 minnende sele . dich grvzit der
148,12 himelherre . dv bist sere geminnet .
148,13 von gode der engel herren .
148,14 wie ich dich han geminnit . svs
148,15 sal ich ez beginnen . Got wolde
148,16 dvrch dich menshe werden . vn-

149,1 zv dir kvmen vf die erden .
149,2 vn- geleget werdin in eine krippen .
149,3 da worde dv mir menshe
149,4 sippe . da ich die mensheit an
149,5 mich nam . von einer reiner
149,6 meide . wart ich geborin . Mit
149,7 meitlich’ milche . wart ich gezogin .
149,8 korzliche ich iz sagin .
149,9 niet i- wolde mir virsmahin .
149,10 daz ich dich
149,11 bi mir mvste han .
149,12 kvme han ich dich gelockit .
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149,13 mit manigen herzen
149,14 blvdez troppin manicveldic
149,15 waz min not . dar nach leit
149,16 ich den bitterin dot . von minnen
149,17 wart ich virkovft . vn-

150,1 wart ich vf geslovft . an ein crvce
150,2 sie mich hingin . min spottin
150,3 die da fore gingin . sie vingin
150,4 mich als ein diep . daz waz
150,5 mir allez dvrch dich liep . Ich
150,6 bin geslagin vnde gewange-
150,7 vnde an daz crvce gehangen .
150,8 Mit nagelin gestochin . Mit blvde
150,9 wol begozzen . nie i- mohtin
150,10 sie mich so sere gestozen .
150,11 daz ich din ovh
150,12 mochte virgezzen . swi
150,13 sere ich bit blvde were begozzen .
150,14 vaste were dv i- mime
150,15 herzen beslozen . An deme crvce
150,16 wart ich sere gedenit . von
150,17 miner swere wil ich dir sagen

151,1 me . daz man alliz . min
151,2 gebeine . mochte gezelit han
151,3 groz . vn- kleine . zv deme tode
151,4 ich mich . geneigeta . niet
151,5 i- hat ich da ich min blvdegez
151,6 hovbit vf . geneigeta . min
151,7 hovbit hadin mir die dornecrone
151,8 dorchstochin . da qvam vz
151,9 manic blvdis . zahir geflvzzin .
151,10 Min frvnt cvste mich i- vntriwin .
151,11 daz leit ich allez dvrch
151,12 dich . nv sich wie min frvnt
151,13 mich virriet . wie mir daz
151,14 sper dorch mine siten ginc .
151,15 waz wilt v daz ich dier sage
151,16 me . o we ioh waz mir also
151,17 we . da sie mich dorh die hende

152,1 stachin . Gewapenit sie mich
152,2 svchtin . gebvnden als einin shechere .
152,3 sie mich hine fvrtin . von
152,4 minen frvnden wart ich virlazin .
152,5 min not waz alse vmmazen .
152,6 die hende begonden sie
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152,7 mir binden . da begvnde blvt
152,8 vz rinnen . sie saztin mir vf
152,9 eine dornecrone . sich menshe
152,10 wie dv mir lonis . vnder die
152,11 shechere wart ich irhangin .
152,12 sie gaben mir zv trinckene ezzic
152,13 vn- gallen . sie bespitin mir
152,14 daz antlvzze z ware . vn- zestachin
152,15 mir die fvze gare . vn- vngefvge
152,16 waz min not . vzer
152,17 miner sitin goz ich wazzer

153,1 vn- blvt . daz ich dich gewose .
153,2 mir blvtin mine fvze . Mine
153,3 fvze vn- mine hende . liez ich
153,4 mir durchgrabin beide . die sitin
153,5 wol dvrchstechin . da flvzzin
153,6 vz . die blvdiz beche . da mitde
153,7 ich dich gewessin han . dv
153,8 bist min leibe min trvde . mir
153,9 mac vffe der erdin . nimm’ niet
153,10 leib werdin . lieb von h’zinswere .
153,11 dv allerliebeste . was mac ich
153,12 me gesprechin . dv bist min h’zebreche .
153,13 min h’ze dir minne
153,14 i-bot . bit manigeme blvdis
153,15 tropin rot . diner minne- bode- .
153,16 warin blvdis tropin . die vzer
153,17 miner sitin flvzzin . si kvntin .

154,1 dir den smerzen . den ich an mime
154,2 herzen . leit . von diner minnen .
154,3 die ivden warin mir grimme .
154,4 Ir dikeiner mir i-tleim . Ich
154,5 stvnt alliz vn- sweic . vil vngefvge
154,6 ir sheldin waz . vber den
154,7 engelen da ich saz . sie lobetin
154,8 mich endeliche . vn- diendin mir
154,9 flizekliche . da ich vffe die erdin
154,10 qva- . vn- die mensheit an mich nam .
154,11 da mvste ich shelden horin . sie slvgin
154,12 mich an min orin . Ir igelich
154,13 begonde mich rvgin . ir spot waz
154,14 vngefvge . Alsvs hade mich dine
154,15 minne betwngin . an die svl wart
154,16 ich als ein mordere gebvnden .
154,17 dar ane wart mir gegebin manic
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155,1 groz vn- gri-me slac . sie i- gabin
155,2 mir dikeinen friden . bit blvde
155,3 waz ich wol besigin . sich ich
155,4 mvste mich selbe bvckin . daz crvce
155,5 tragin vffe mime rvcke . den
155,6 sie mir zeslagin hatin . Alsvs wolde
155,7 ich dich menshe holin . dvrch
155,8 dich in groze not . orkvnde ist
155,9 mir der bitter tot . wez min
155,10 herze von dir insvb . da ich an
155,11 dem crvce starb . dar nach legetin
155,12 sie mich i- ein grab . da lac ich
155,13 biz an den tritten dac . da irstvnt
155,14 ich vil hohe . vber der engel kore .
155,15 laz mich dine stimme horen . sprich
155,16 zv gvtliche . vn- minnecliche . irfrowe
155,17 mich mit dinen gvdin . wer

156,1 kan min endiz herza . daz
156,2 dvrch dich leit grozin smerzin .
156,3 vzer aller miner hantgetat .
156,4 ich dich menshe irwelit han .
156,5 dv bist mir lieb . daz si dir kvnt
156,6 von diner minnen wart ich
156,7 wont . ich waz din kvnic . vn-
156,8 din h’re . virgiz min menshe
156,9 nimmer mere .” diz sprach vnser
156,10 h’re . zv d’ minnenden sele . antwirte
156,11 deme himelissen h’ren . “lieb vor
156,12 alleme liebe . Aller toginde ein
156,13 spigel . d’ engele h’re . vn- got mich
156,14 hant dine svze wort . vberwonden
156,15 so sere . daz ich din nimm’
156,16 me . von liebe noch von leide .
156,17 mich in mac von dir gesheiden

157,1 zv dir has tv mich gebvnden .
157,2 mit dinen blvdigen handen . der
157,3 ich niet virgezzen mac . wed’
157,4 nach ioch tac . nie h’ze noch zvnge .
157,5 i- mochte von dir gesprechin .
157,6 volle frvntliche
157,7 alse wir zv rehte
157,8 solden . von h’zen
157,9 blvme min rvwa .
157,10 aller vrovdin ein vrov wo-na .
157,11 von der ich wider ivngin . lieb
157,12 vzer aller liebe irkorn . von einer
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157,13 meide bist dv geborn . minez
157,14 h’zin h’re . vn- d’ engel weide . wie
157,15 lange solin wier sin gesheiden .”
157,16 zv der rechtin minnindin selin .
157,17 sprichit der rechte himilisse h’re .

158,1 “la mich menshe geniezzin . daz
158,2 ich dorch dine minne . vn- dine
158,3 liebe . dem dode niet inplihin .
158,4 sich wie mir mine wnden .
158,5 mit blvde waren bervnnen .
158,6 wie mich
158,7 dvrch . mine hirne
158,8 stachi- der kronin
158,9 dornin . Gedenkit
158,10 mines blvdigen sweizes troppin .
158,11 Swanne ich zv dime h’ze-
158,12 cloppin . i- trip mich niet vz
158,13 von dier . ioh bin ich diner sele-
158,14 lip . zv allen zidin wartin ih
158,15 din wanne dv zv mir kvmist
158,16 dv flvhis dannin . von allen dine-
158,17 sinnen . den der dich von h’zen

159,1 minnit . beide spade vn- frv .
159,2 dine svnde mich . betrvbent . o we
159,3 menshe waz wizes tv mir . nie
159,4 gemi-nete . ich vor dich . ioch bin
159,5 ich iz got der gvde . der dich
159,6 gewessin hat bit sinem blvde .
159,7 war vmbe virtribis tv mich .
159,8 so ich von h’zen minnen dich .
159,9 von dinen svnde- kere zv gode
159,10 dime h’ren . has tv gesvndet
159,11 vzer zale . ich wil iz lazin allez
159,12 varin . wil dv dine svnde
159,13 miden . vn- in der bichtin niet
159,14 virswigin . ich wil dich liepliche
159,15 inpahen . die blvdindin wonden
159,16 min . die i- lazint mich niet
159,17 virgezzen din . Nv bidin ich

160,1 dich dvrch mine liebe . daz dv niemer
160,2 von mir i- geflihest . swanne
160,3 dv menshe von mir geist . vn- also
160,4 verre von mier steist . so sehc
160,5 ich dich also gerne . iz mochte
160,6 dich irbarmen . zv allen zide-
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160,7 wartin ich din . in minnen
160,8 tovgin . Mine barmeherzigen
160,9 ovgen . dv flvhist allez for mir .
160,10 so wartin ich allez nach dir .
160,11 von mir dv niet fliehen in salt .
160,12 ich were swi dv woldist . dv
160,13 bit eime kinde . soldis wonderis
160,14 vinden . an mir harte vil .
160,15 sich wie ich in der wiegin lac .
160,16 beide nacht vn- dac . woldis tv .
160,17 aber trvric wesin . gedenken

161,1 an mine martele svre . die ich
161,2 dvrch dich geliden han . alse
161,3 dv dicke horist sagin . wilt tv
161,4 aber wesen fro . wie ich nv sizzen
161,5 vber der engel kor . daz
161,6 ewige lob von in horin . waz
161,7 dir werre clagiz dv mir . ich
161,8 bvzin iz allez gerne dir . zv
161,9 mir kere dinen mvt . ich bin
161,10 din herre vn- ovch din got .”
161,11 diz sprach die mi-nende sele .
161,12 zv irme lieben herren . die rehte
161,13 mi-nende sele . sprichit zv
161,14 der engel herren . “daz herze
161,15 twingit die zvngin . daz ich
161,16 sprechin mvz zv stvnden . nv
161,17 in mac ich niet vollin . alse

162,1 daz herze wolde ich wil alle
162,2 die lazin die mir nahe vn-
162,3 verre sint ich wil dir volgin aleine
162,4 bit h’zin ich dich meinen .
162,5 joch wil ich mich aller d’ getrostin
162,6 din einez hvlde habin Allin
162,7 minen frvnden wil ich widersagen
162,8 frvnt vn- fienden ir
162,9 solint got von hiemelriche im
162,10 me herzin i-twichin daz wil
162,11 aleine habin dez i- wil ich ime .
162,12 niet virsagin Ame-”
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